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I.
(jlenealogiæ.

(1 Citron. cap. I — IX.)

Chronic omni lib. I cap. I.

I. Genealogia patriarcharum inde ab Adamo usque ad, 
Jacobum (v. 1 — 34). II. Genealogia Kdomitarum 
(y. 35 ad fin.)

Catalog! hujus capitis petiti sunt ex libro Geneseos, quod 
luculenter apparet turn ex maxima similitudine in universum 
turn specialiter ex collatione locorum, in quibus breves 
quædam observationes I. Geneseos iisdem verbis repetun- 
tur (v. 10 coll. Gen. 10, 8, v. 19 coll. Gen. 10, 25, v. 46 
coll. Gen. 36, 35).

Primi qualuor versiculi conferendi sunt cum cap. 5 
Geneseos, ubi eadem Adami ex Setho usque ad Noachum 
prosapiæ recensio uberior exstat, addilis nempe ibi aunis 
ætatis, quibus filios genuerunt et diem obierunt patriarchæ.

A v. 5 ad v. 23 sequitur eadem tabula geographica 
sive ethnographica, quæ exhibita est in Gen. cap. 10, sc, 
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catalogus præcipuarum gentium eX tribus Noachi filiis or- 
tarum, quæ Judæis antiquis cognitæ erant *). Vers. 1, 
5,9—12, ultima verba v. 18,19—21, 30—32 cap. 10 Gene­
seos in nostro libro desiderantur; ceterum in panels tan- 
tum diversitas adest. Verba nimirum Gen. sjå (v. 23) 
omissa sunt in v. 17, ut hie Semi filii dicantur, qui illic 
filii Arami et nepotes Semi. Ipsa nomina in utraque re- 
censione eadem sunt, exceptis quatuor. 1. hrø, (v. 6), pro 
quo in Gen. (v. 3) legitur quod Bochartus (Phal. lib. 
HI* cap. 10), Josephum secutus, explicat de Paphlagonibus, 
interpres Arabs de Francia, sed plerique de monlibus 
Riphæis (mont. Hyperboreis); 2. (v. 7), ant Rhodii
(LXX, Gesenius2) aut Rhodanensesy incolæ Rhodanusiæ, 
regionis Galliæ Rhodano fluvio adjacentis, quod placet Bo» 
charto (Phal. Ill, 6); in Gen. (v. 4) legitur trø-i, quæ 
lectio si vera est, cogitandum videtur de Dodona, anti- 
quissimo Epiri oraculo et oppido 3); in hisce nominibus n 
et , litteræ simillimæ scribarum incuria facile permutatae 
esse possunt4); 3. (v. 17), quod supra occurrit (v. 5),

1) De hisce gentibus magna cruditionc disputavit Sam. Bochartus 
(mort. 166”) in Phaleg s. priori parte Geographies saefæ, 
quod opus ccleberrimum amplissimum hujus tabulæ eommen- 
tarium continet; cum eo conjungendum ost J. D. Michaelis 
Spicilegium geographiæ Hebræorum exteræ post Bocliartum, 
p. I. 1769, p. II. 1780 Goett. Cfr. etiam G. B. Winer æiblf; 
fdjeé Siealwérterbud; (edit. 2. vol. I. 1833, II. 1838.Lips.)

2) Lexicon man. Hebr. et Chald., Lips. 1833.
3) Cfr. Winer S5ibl. Stealmorterbud) s. v. Dodanim.
■*) Ita etiam infra v. 41 occurrit nomen røn pro røn (Gen. 36, 26), 

v. 50 et 51 rø pro rø (Gen. 36, 39).

hand dubie vitio scriptionis positum pro ca (Gen. 10, 23), 
quod plerique intelligunt de incolis mentis Masii in Me-
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sopotamia (Phal. II, 11); 4. (v. 22), in Gen.
(v. 28), Bochartus (Phal. II, 23) intelligit Avalitas in ora 
Æthiopica ad sinum Avalitem (Bab el Mandeb) habitantes.

V. 24—27, genealogiam Semi usque ad Abrahamum 
exhibentes, conferendi sunt cum Gen. 11, 10 ad fin.

29—31: filii Ismaelis, cfr. Gen. 25, 12—18.
32—33: Abrahami ex Ketura posteri, cfr. Gen. 25, i 

1—4. Constat ex v. 32, Keturam fuisse pellicem, non le­
gitimam uxorem Abrahami, quod etiam apparet ex Gen. 
25, G.

Secunda pars capitis (v. 35 ad fin.) compendium est 
cap. 36 Geneseos, quod continet genealogiam Esavi et 
nomina regum Edomitarum.

36. ssntn in hac recensione nominatur inter liberos 
Eliphazi; erat pellex ejus, quæ Amalekum ei peperit, cfr. 
Gen. 36, 12.

41. rt:? "’is; in stemmatibus sæpe numerus pluralis 
(153) præcedit, etsi modo unus nominatur, ita in loco paral­
lelo Gen. 36, 25 et sæpissime in nostro libro (2, 7. 8. 31. 
3, 22. 4, 13. 15 etc.)

42. Pro Jegendum videtur et Akan, cfr. Gen. 
36, 27; LXX etiam li. 1. habent xai Axdv.

Cap. II.

I. Duodecim filii Jacobi (v. 1—2). II, Posteri Judai ex
Thamare (v. 3 ad fin.)

1—2. De natalibus filiorum Jacobi v. Gen. 29, 32 — 
30, 24.

3—4. De matrimonio et filiis Judæ v. Gen. cap. 38.
5. cfr. Gen. 46, 12.
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6. Stemmata, quæ jam sequnntiir (usque ad fin. cap. 
IX), sumta videntnr ex antiquis catalogis familiarum ad sin- 
gulas tribns pertinentium, quales inter Judæos summo stu­
dio continnatos et servatos esse constat.

7. “09 Josv. 7, 1 dicitur 159; Achan sine dubio mutatnm 
est in Achar, nt efficeretur paronomasia, qnum sequatur 
verbum "ibis. Genealogia Achanis supplenda est ex 1. cit. 
libri Josvæ, ubi origo ejus referlur ad Serachum, (ilium 
Judæ; dicitur pater ejus Carmi filing Sabdi, filii Serachi.— 
lib, perturbavit, afflixit, malum intulit. — ^9», perfide 
egit (rrtro Vsn 5, 25. 10, 13 sæp. defccit a Jehova, pec- 
cavit in Jehovam), 2) surripuil aliquid, ita h. 1.

9. Genealogia Davidis, quæ h. I. exhibetur (usque ad 
v. 17), prorsus congruit cum ea, quæ exstat Ruth 4, 
18—22 ct in evangeliis, Maith. 1, 3—G et Luc. 3, 32. 33. 
Sed facile intelligitur, non plenam generationum enumera- 
tionem his iocis datam esse, nam a Nahassone, coævo 
Mosis ), usque ad Davidem quatuor tan turn generationes 
nominantur, quum quadringentis annis inter eos clapsis vix 
duodecim sufficerent. In genealogia, quæ legitur 6, 1. 
7—13 undeviginti generationes inter Levi et Samuelem enu- 
inerantur; in hac vero David decimus a Juda sistitur. 
Observandum est, orientales in stemmatibus suis sæpe pro- 
genitoris Celebris nepotes, pronepoles et abnepotes filios 
vocare, omissis generationibus pturibus intermediis ); ita 
Esr. 7, 3 in enumeratione pontificum sex nomina desunt 
inter Merajothum et Asariam, qni filius ejus dicitur,

1

2

1) Soror ejus erat uxor Aaronis, cfr. Exod. 6, 23.

2) Vide J. D, Michaelis ©cutfdje Uel>crfe£ung bcS II» æ. 5 æt;. 
2te Hälfte p. 206 (not. ad Butli. 4, 20), Eichhorn Einleitung 
iné 21. æ. (ad 11. Chronic.)
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Maltli. 1, 8 iMQap. l'/dvrfit rbv'O^ictv- Usias erat abnepos 
Jorami, et omissi sunt reges Achasia, Joas, Arnazia, v. 11 
'lojßlas fyévw]<>e rov ’Ie%oviav; hic vero erat nepos Josiæ.— 
iTnSH et bn dicuntur a LXX et evangelistis 'Egqu/.c et 
'Aquu.

18. i. q. ^-«(v.Ö).— næx
sec. verba: parere fedt Azubam uxorem et Jerioth; tex- 
tus sine dubio li. 1. corruptus est et videtur legendum 

wax n=.nTy nxa sustulit ex Azuba uxore 
sua Jerioth.

20. ^^23, artifex ille, qui arcam foederis ceterasque res 
sacras tabernaculi fecit (Exod. 31, 2. 35, 30, cap. 36—38).

21. rw erat filius Manassis et nepos Josephi, cfr. 7, 
14, Num. 2(5, 28. 29.

23. Gesura, Syriæ tractus a septentrione tribus 
Manassis ad radices Hermonis; li. 1. incolæ hujus regio­
nis, Gesuritæ.—Hin, familia, tribus. 2) pagus, vicus. — 
M'hija, filiæ ejus i. e. vid ad eam pertinentes. — 'm 
omnes hi, sc. iilorum oppidorum incolæ, fuerunt posted 
Machiris, nempe ex filia ejus, cfr. v. 21.

24. “N 11. 1. et sæpitis in hoc cap. conditorem oppidi 
signiflcat, nam s'-ps et quae infra sequuutur tpr (v. 42), 
■ws-sra (V. 45), iiätfT?, «aas«, NS?a (v- 49), ens? ^27P. 
(v. 50), brtV-E'5 et TBa-h'a (v. 51) sunt nomina oppidorum 
tribus Judæ; eodem sensu occurrit in cap. 4, 3. 4. 5. 12. 
17. 18. 19. 21, ubi etiam urbes tribus Judæ nominantur, 
8, 29. 9, 35.

31. non erat filius, sed filia Sesanis, cfr. v. 34.
50. i-n-p non coiijungendum estcum aba1), nam Cale-

J) Ita Datke Libri historic! Vet. Test. latiue versi, Hal® 1781.
p. 615. 
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bus erat filius Chezronis et pater Churls, cfr. v. 18 et 19, 
sed referendum est ad hi fuerunt filii Calebi: filius 
Churis, primogeniti EphratJiæ, Sobal, qui condidit Kir- 
jathjearim^.

52. ssrt fiN'nn, Vulg. qui videbat dimidium re-
quietionum, sed nullus sensus hac vertendi ratione efficitur; 
videntur esse nomina propria, soil, nomina posterorum So- 
balis: Haroe (cfr. 4, 2) et dimidia pars Menuchoth 
(cfr. ■’frhjari ssri v. 54), LXX 'Aqua xai Aioi zat Appa- 
vi&, Lutherus vertit: „her fafje bte Hälfte 9Jl(mul;otl)."

54. tri? nig, Bethlehemitæ, cfr. v. 51.

Cap. Ill

continet prosapiam Davidis, quæ ultra Serubabelis æta- 
tem continuatur.

I. Filii Davidis (v. 1—9.)

1—4. Nominantur sex filii, qui nati sunt ei Hebrone, 
antequam rex factus est totius populi Israelitici, cfr. 2 Sam. 
3, 2—5. — Secundus filius dicitur li. 1. in 2 Sam. 
vero

2. quod præfixum est nomini cipibix, abesse debet.
5— 8. Sequuntur nomina filiorum, qui nati sunt Da- 

vidi Hierosolymis, cfr. 2 Sam. 5, 13—16 et 1 Chr. 14, 
3—7. — Uxor Urias, a Davide in matrimonium ducta, di­
citur li. 1. siurra filia Ammielis, sed 2 Sam. 11, 3

filia Eliami. — Kecensio, quæ li. 1. adest, emen-

1) LXX: ovtol TfOtw viol XalJß» viol nqwrorwov E<pgu&u, 
JPüjßa), ncaqq — Lutherus, neglect© “a nomini
Churis præfixo, vertit: ivarcn bie Äinber : ^urz
ber erfte ©olm von (Stratai ©obal, bet 2$atcr Äiriatt) Searing." 
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danda est ex 2 Sam., ubi undecim filii nominantur, hic vero 
tredecim, quum nomina et repetantur. Pro 
Nitaiå legitur 14, 4 et 2 Sam. 5, 14 s^w, et pro in 
2 Sam. In 1 Chr. 14, ubi etiam tredecim nominan-
tur, legitur et et siartN, et repetitur.

II. Posteri Salomonis recensentnr (v. 10 ad fin.).
15. ISht, qui ut films primogenitus Josiæ nominatur, 

cujus vero nullo alio loco mentio fit, videtur vivo patre 
mortuus esse. — sÆtii sine dubio idem est qui TftNiiT, filius 
et successor Josiæ, fratre Jojakimo junior )', commemora- 
tur hoc nomine præter li. 1. Jerem. 22, 112).

1

16. i. q. , filius et successor Jojakimi.
19. dux primæ coloniæ Judæorum ex captivitate

1) Cfr. 2 Beg. 23, 31. 36 et 2 Chr. 36, 2. 5.
De Sallunw vide Hasenmüller .Scholia in vatieinia Jereiuite, 
vol, I. p. 523, Wincr ætbi. æcalmorterb. s. v. Joachas.

Babjlonica in patriam redeuntium, hoc solo loco dicitur 
filius Pedajce, Esr. 3, 2, Ilagg. 1, 1, Matth. 1, 12 et Luc. 
3, 27 filius Salathielis. — profil, nam duo nomina 
seqnuntur; sie qiioque v. 21. 23. 4, 17. 7, 35.

22. nrø, sex; igitur nornen unius filii excidit.

Cap. IV.

I. Catalogue progeniei Judæ continiuilur et finilur 
(y. 1—23). II. Posteri Simeonis eorumque sedes et 
gesta (v. 24 ad fin.)
1. ynsrt filius Perezi, cfr. 2, 5; sn-6 nominatur 2, 7, 

-tin, filius Calebi et nepos Chezronis, 2, 19. 20. 50, et
, filius Churis, 2, 50.

2. nw videtur esse i. q. nxhrt 2, 52.
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3. Aule t»*» subintelligendum est mnsida ex v. 2; 
hæ sunt families conditoris Elami.

4. ‘si nrpsN -røa, primogeniti Calebi ex Ephratha, con­
ditoris Bethlehemi, cfr. 2, 19.

5. De nnaN conditore Thekoæ vide 2, 24, ubi dicitur 
filius Chezronis, ex tertia uxore Abija post mortem ejus 
natus.

8. yip, frater præcedentium; hoc nomen sine dubio ex 
v. 7 excidit.

9. ass, simulacrum idoli, i. q. ass. 2) dolor, i. q. ass, 
ita h. 1.

10. bs, h. 1. particula optandi: utinam.
17. irtfin, concepit et peperit, sc. Bilhja, uxor Meredii 

hoc supplendum est ex v. sequ.
21. Posteri Judæ hactenus enumerati ex Perezo et Se- 

racho originem duxerunt; nunc commemorantur posteri 
Selæ, tertii Judæ filii (v. 21 — 23).

A v. 24 commemorantur posteri Simeonis, quorum 
nomina (v. 24—27), sedes (v. 28—33), principes (y. 34— 
38) et gesta (v. 39 ad fin.) recensentur. Simeonitæ adnec- 
tuntur Jtidæis, quia hæreditas eorum in tribu Judæ fere 
continebatur (Josv. 19, 1).

Enumeratio filiorum Simeonis non omnino convenit 
cum ea, quæ exstat Gen.. 46, 10 et Exod. 6, 15, ubi sex 
filii nominantur; qui hie et h“ii, illis locis ^Niai et 
iHs dicuntur, et pro as^ occurrunt nomina “in's et 
cfr. etiam Num. 26, 12 seq.

32. 'nsrj, 1) atrium, vestibulum. 2) villa, prædium, 
pagus.

33. verbum argenteæ ætatis linguæ Ilebraicæ,
modo in libris Chronic., Esræ etNehem. obvium (ex subst. 
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tin-’, genus, familia, seniel Neh. 7, 5 tinin 150, stemma, 
genealogia, i. q. hinein) significat nornen suum in tabulas 
genealogicas referendum curare, censeri^ anoyQatptG&aii 
infin. sæpe nomjnascit, recensionem, indicem-, stemma 
designans, ita h. 1., 7, 5. 7. 9. 40. Esr. 8, 1.

39. nni» (ex mt, ortus est, de sole) pr. ortus solis, 
sed ubique indicat orientem, plagam coeli orientalem, Gr. 
ccvaTohj.

40. unn, latus utrinque utraque manus, etiam 
utrurnque latus) i. e. ex omni parte late patens, Gen. 34, 
21. Ps. 104, 25. — höpä, part. ben. foem. ex topti, quie­
tus fuit, quievit. — i^ti, tranquillus, securus (rad. råti). — 
15 rationem indicat, eur Simeonitæ incolas hujus regionis 
aggressi sint: erant enim de stirpe Chami.

41. bi;ts>n nonn. ut nom. appell, excipiunt: habitacula, 
domicilia, ædificia stabilia (sing, li»»), ut opponatur b^Kx 
tentoriis (ita Lutherus, Castellio, J. D. Michaelis), alii rec- 
tius ut nom. pr. (LXX, qui vertunt tovq Mtvalovg, Bo- 
chartus, Dathe) intelligentes Meunæos s. Minæos, populum 
Arabicum, qui 2 Chr. 26, 7 conjungitur cum Arabibus 
proprie dictis, Jud. 10, 12, ubi exstat forma singul.
cum Phiiistæis, Sidoniis, Amalekitis. Bochartus (Phal. II, 
22) monuit, si biJtSn h. I. esset nomen app., scribendum 
fuisse bPratSn, quum præcedat biT^rtN.

Cap. V.
I. Genealogice, sedes et gesla Rubenitarum, Gaditarum 

et Manassitarum ab Oriente Jordanis liabitantium usque 
ad caplivitaiem shsyriacam (v. 1—26). II. Genealo­
gia pontificum maximorum ad captivitatem usque Ba- 
bylonicam (v. 27 — fin.)
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V. 1—10. Genealogia et sedes Rubenitarum eorumque 
cum Hagarenis certamina.

“Töart hie parenthesis incipit, quæ cum v. 2 fini­
tur. — 'n iV^na, cfr. Gen. 35 , 22. 49 , 4. — 
fribad, Deque recensitus est secundum primogenituram v. 
primogeniti loco; LXX nat ow. fysveaXopi&q tig nowro- 
Toxta,

2. Tip, princeps, præfectus. Gr. riyovfisvog, adhibetur 
de quovis præfecto, imprimis de principibus populi (2 Sam. 
5, 2. 6, 21. 7, 8).

3. Filii Rubenis iisdem nominibus afferuntur Gen. 46, 
9, Exod. 6, 14, Num. 26, 5 seq.

6. nudavit, Hiph. v- dePortavit, i*  ex* 
silium abduxit (Gr. fUTOad^siv}, unde snbst. rføj v. 
exsilium (v. 22).

1

1) In v. 10 LXX vertunt oi nagoixoi, commutantes a*s“:nrt cum

2) Cfr. Bochart. Phal. IV, II.

3) Hagareni antiquo quidem tempore habitabant in septentrionali 
partc Arabiæ ab Oriente Gileaditidis,'sed baud iniprobabile cst, 
eos postea meridiem versus migrasse.

10. s. rnnni (Ps. 83,7), LXX oi ’Ayag^vol et
'Ay ag ulot,1}, Hagareni, populus Arabiens (Strabo A-ygaiot, 
Dionys. Aygira} ab Hagare matre Ism-aelis sic dictus2). 
In Ps. cit. commemoratur liic populus inter hostes Judæo- 
rum et conjungitur cum Edomitis, Ismaelitis, Moabitis. 
Conferendum est nomen hodiernum Hadjar (Partis 
Arabiæ jiixta sinum Persicum sitæ 3). •— bTI fe’i, eub- 
jectum mutatur: Hagareni victi sunt.
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11 —17. Genealogia et sedes Gaditarum.
16. sHra (ex tiro, expulit, pastum egit pecus) pascuum, 

spec, adhibetur de areis circa oppida Levitarum pascendo 
pecori destinatis; suburbium. — nixsis, exilus, h. 1. fines, 
termini.

A v. 18 — 22 accnratius describitur bellum Rubenita- 
rum, Gaditarum et Manassitarum cum Hagarenis gestum.
^“*’23, viol Svvduswe, filii roboris v. forlitudinis i. e. 

homines fortes.
19. fihsi tröj, W, populi Arabici; Ituræi et Naphisæi 

commemorantur inter posteros Ismaelis 1, 31 et Gen. 25, 
15; Nodabitæ nullo alio loco nominantur.

20. ero?» wi, hæc verba a nonnullis (ut Vulg., Lu­
ther., Cast., Dathe) perperam conjunguntur cum tribus 
nominibus antecedentibus: Ilur., Naph. et Nodab. auxilio 
iis fuerunt, nam -its in Niph. significat adjuvari, et obstat 
præp. vertenda sunt: adjuli sunt contra illos, scil. 
Israelitæ a Deo, Deus iis victoriam dedit (J. II. Michaelis, 
J. D. Michael., Gesen.), cfr. Ps. 28, 7 adjutus sum 
(a Deo). — “lib»:, inf. absol. Niph. ex in?, quod in Piel 
significat supplicem orare, precari, in Niph. exorari se pati, 
exaudire (Gen. 25, 21).

22. nVårt, t) [isroixeGia, deportatio, captivitas As- 
syriaca.

23—26. Sedes, principes et fata dimidiæ tribus Ma­
nassis orientalis.

24. ma'ü viri nominum i. e. viri celebres, avSqeg 
ovopaorol, cfr. Gen 6, 4.

25. rot, scortatus est, frequenter metaphorice usurpatur 
de idololatria, quoniam relationem, quæ Deum inter et 
populum Israeliticum intercedat, conjugii imagine scripteres 
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sacri V. T. adumbrant. Creberrima formula est «nfi« 
bi-irtx scortari alienos deos sectando i. e. eultu• vi
divino prosequi idola gentium.

26. r&rt, Calachene (Strabo Kccka/pjvi'i, Ptolemæus 
Kakamvij) borealis Assyriæ provincia ad fines Armeniæ 
sita ). — Tin, Chaboras, fluvius Mesopotamiæ, qui ad 
Circesium in Euphratem infinit. — n-ji hoc solo loco legi­
tur; probab. est Aria ) (hodiernum Khorasan) ab Oriente 
Parthienes sita, et videtur positum pro Media, cfr. 
II. parall. 2 Reg. 17, 6 et 18, 11, ubi pro legitur

1

2

1) Vix dubitari potest, quin rtrt id. sit qu. fibs. Gen. 10, 11, cfr. 
Bochart. Phal. IV, 22. Litteræ n et 5 interdum permutantur, 
ita nomen fluvii Chaboræ Hehr, scribitur et lian et iaa..

2) Cfr. Bochart. Phal. HI, 11.

3) Cfr. Joscphi Antiqu. lib. V cap- Il sect. 5.

Herodot. VII, 62 ol btakkovro nakai agog 
navTiov 'MiHOt. — pis, Gozan s. Gauzanitis, regio Meso­
potamiæ juxta Chaboram fluvium sita, ad regnum Assyria- 
cum pertinens, hodie Kauschan; pis nh? fluvius Gauzani- 
tidis est igitur Chaboras, et negligentiæ scriptoris tribuen- 
dum est, quoil h. 1. ab eo distinguatur. Vide 2 Reg. 17, 6 
et 18, 11, ubi Salmanassar dicitur Israelitas in Assyrian! 
deportasse, iisque sedes in Calachene, ad Chaboram flu­
vium Gauzanitidis et in urbibus Mediae assignasse.

A v. 27 ad fin. cap. recensentur pontijices maximi 
usque ad captivitatem Babylonicam.

29. bj^ (Afaptau, Maria) er at filia Amramis.
31. Per quinque generationes summi sacerdotii dignitas 

in familia Eleazari fuit; post Uzzium vero contigit Eli ), 
qui ex posteris fuit Ithamari filii Aaronis natu minimi, 

2



13

in cujus familia continuata est usque ad AbjatharumJ). 
Hunc Salomo % sacerdotio removit, quod traditum est 
Zadoko (1 Reg. 2, 26. 27. 35), quo facto iterum ad poste- 
ros Eleazari pervenit.

36. ministerio sacerdotali functus est, Gr. hqa- 
TSVSIV (Luc. 1, 8).

Cap. VI.

Levilarum familiæ (y. 1 — 15), officia (v. 16—38) el op- 
pida (v. 39— 66).

7. nullo alio loco ut filius Kehathi nominatur;
in v. 23 “itw, secundus Kehathi filius, autor familiæ 
sequentis dicitur.

11. "Ji posterius Elkana rediindare, ex eo 
iam apparet, quod non habet -:a addition, ut cetera nomina. 
Neque legitur in vers. LXX et Syriaca.

13. ex collatione vers, præced. cum 1 Sam. 1, 1
seqq. instituta apparet, hunc Samuelem esse celeberrimum 
ilium judicem et prophetam Hebræorum; constat igitur 
ex. h. 1., Samuelem pertinuisse ad tribum Levi, neque ad 
tribum Ephraimi, quod multi concluserunt ex nominibus

in et irn-n&sj, quæ leguntur 1 Sam. 1, 1 2); hæc vero 
nomina non indicant originem familiæ, sed modo locum 
habitationis. — span non est nom. pr., sed significat secun­
dum, ncmpe rrax, qui secundus Samuelis filius fuit. Ante 

1) Generationes pontificum ex familia Ithamari erant Eli (1 Sani.
1, 3 seqq.), Pinehas (1 Sam. 1, 3. 2, 12—34. 4, HJ, 
Achitub (I Sam. 14, 3), Achimelech (I Sam. 21, 2 seqq. 22, 
9 seqq.), Abjathar (1 Sam. 22, 20 sæp.)

2) Ita Gesenius, qui in Lex. Samuelem h. 1. nomination a judice 
ejusdem nominis distinguit.
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•>wh omissum est nornen primogeniti filii Samuelis 
(1 Sam. 8, 2), cfr. v. 18. Sed satis antiquum esse Iiunc 
errorem, apparet ex vers. LXX, quæ habet o tipwToroy.og 
Savl y.al Apia, et Vulg. primogenitus Vasseni et Abia. 
In vers, vero Syriaca et Arabica legitur: primogenitus 
Joel, secundus Abija *).

16. ymrt rroaO) pr. a quiete areas, postquam requievit 
area i. e. ex quo David certum locum arcæ assignaverat ); 
LXX iv vp yaranaveet rijg m^oitov.

2

17. 5 habitaculum, spec, tabernaculum', sæpe con-

1) Ita etiam in editione Complutensi LXX: o npwrozoxo; «w<n 
’Zw^l, xai o åevr^oq ‘Apiå.
Seil, in Zione, cfr. 2 Sam. cap. 6 ct 1 Chr. c. 15.

jungitur cum tentorium conventus i. e. taberna­
culum sacrum Hebræorum (tabernaculum foederis), ita 
dictum aut a conventibus populi ante illud habitis, aut quia 
Deus ibi cum Mose conveniebat (Exod. 2a, 22. Num. 17, 
19); LXX vertunt i] ay.^vri tov paQTVQiov, confundentes 
“iSia cum et eodem modo Vulg.' tabernaculum testi- 
monii', Lutherus „bie glitte be§ Stiftå". ubi distin- 
guitur a 'jbtia, significat tegumentum tentorii exterius, 
undecim stragulis constans e pilis caprarum contextis, quod 
imponebatur babitaculo (}50afi) h. e. decem aulæis interio- 
ribus (byssinis), quæ asseribus ineumbebant, cfr. Exod. 26, 
1. 7. 36, 8. 14. — afeiaa, judicium, 2) jus, 3) ordo, 
LXX ypang (Luc. 1, 8 rd^ig). — opus, officium, 
ministerium, impr. ministerium sacrum, Gr. XsirovQyia.

• 18—23 idem stemma continent, quod v. 7—13, ordine 
retrogrado expositum, cujus exempla antea habuimus 4, 
35. 37. 5, 8. 14.15. Nomina patris et avi Samuelis eadem 
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sunt: mjÄN et ertr»; in ceteris vero magna diversitas 
adest1).

24. p|öN dicitur frater Hemanis i. e. consanguineus 
ejus et collega, cfr. v. 29; erat Asaphus Gersonita (y. 28).

1) V. 1, 7—13. V. 18—23.
Levi, 

\
Levi.

1
Kehath, 

1
Kehath.

1
Amminadab.

1
Jizhar, 

1
Korach, 

l
Kor ach.

Assir, 
1

Elkana.
1 1

Ebjasaph, 
1

Ebjasaph.
1

Assir, 
1

Assir, 
1__

Tachat.
1

Tachat. 
1

Uriel.
1

Zephania.

Vsias.
1

Asaria.
1

Saul, 
1

Joel, 
1

Elkana, 
1

Elkana.
1

Amasai, Achimoth, Amasatt
1

1
Machat, 

1 cfr. 1 Sam. 1, 1. 20.
Elkana.

1____
Elkana, 

1
'Zuph. 

1
Xophai, 

r
Zuph.

1
achat, 

1
Thoach.

1
. Thochu.

1
Eliab.

1
Eliel.

1
Elihu.

1
Jerocham. 

i
Jerocham. 

I
Jerocham.

1
Elkana.

1
Elkana.

1
Elkana* 

1
Samuel. Samuel. Samuel,
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34. opponuntur v. præc.; erant posteri
Aaronis sacerdotes, (cfr. Exod. 28, 1), ceteri vero 
ad tribum Levi pertinentes (qi^ , Levitæ sensu strictiori) 
ministri sacerdotum (Num. 3, 6 seqq., 18, 2 seqq.), quo­
rum erat templum aperire, claudere, cnstodirc, illud et 
vasa sacra purgare, panes sacros et similia curare1). — 
røspn s. “ßp, suffivit, suffimenta incendit in honorem numi- 
nis, Gr. -öwiav (Luc. 1, 9); rnap, suffimentum, 0-vp.iapa. 
pføsn røpa, altare liolocaustorum in vestibulo positum, to 
&v6ia0Ti]QL0v ruv b7MxavT0)p<xT0)V; røbpn navn, ara suffi- 
tus in sancto posita, to ■S’VObaOTriQiov tov &vpucpccTog.

i) Cfr. Winer æibl. SRealroovtetb. vv. ^rieflet et 8eviten.

A v. 35—38 series pontificum iteratur^ cfr. 5, 29 seqq.
39. røa, paries, murus circumductus, 2) arx, 3) sep­

tum, pagus rusticorum (Gen. 25, 16), LXX xwpt]. — Post 
^nisn supplendum est rømn (Josv. 21, 10): posteris Aa­
ronis prima sors contigit. — De 48 oppidis sacerdotibus 
et Levitis assignatis cfr. Josv. cap. 21, ex quo recensio 
nostra emendanda et supplenda est.

42. aVpn, asylum, epvyaSgiov (rad. Chald. , recepit); 
tfepnM ‘’’is, LXX al yroZstg tüv (pvyaSsvTTjQlMV, oppida 
asyli, quo confugiebant, qui per errorem alios occiderant 
(rørø 4ig:5”rø»“^p), ut viudictam sanguinis evitarent (de 
quibus Moses loquitur Num. 35, 6 seqq.) ; erant sex, nempe 
tria cis Jordanem sita: Kedes (Galilæa, tr. Naphtali), 
Sichern (tr. Ephraimi), Hebron (tr. Judæ) et tria trans 
Jordanem: Bezer (tr. Rub,), Ramoth (Gilead, tr. Gad) et 
Golan (Basan, tr. Man.), cfr. Josv. 20, 7—9. — Quum 
Hebron tantum oppidum asyli esset, non reliqua, quæ in h.v. 
nominantur, pro •>“» legendum est (cfr. Josv. 21, 13), 
ita etiam v. 52.
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45. fis trpto - t&ö, tredecim oppida a tribubus Judæ, 
Simeonis et Benjaminis sacerdotibus assignata erant, sed 
undecim tantum recensentur; desunt nempe Jutta, urbs 
Judaica, et Gibeon, urbs Benjamjnitica, quæ siipplendæ 
sunt ex Josv. 21, 16. 17.

46. Post nasn omissa sunt verba b^SN, a
tribu Ephraimi et a tribu Danis, ex Josv. 21, 5 supplenda.

63. »£3», trans Jordanem e regione Hieri-
chuntis (Nurn. 34, 15. 35, 1).

Cap. VII.

Genealogi«!, sedes et census Issacharitarum (v. 1 — 5), 
Beujaminitarum (v. 6—12), Naphtalilarum (v. 13), • 
Manassitarum (v. 14—19), Ephraimitarum (v. 20—29), 
Aseritarum (v. 30 — 40).

1. Pro fix:® et legitur Gen. 46, 13 njg et sis, cfr. 
Nurn. 26, 23. 24.

6. In genealogia Benjaminis maxima diversitas adest 
inter singulas recensiones, cfr. 8, 1 seqq., Gen. 46, 21, 
Nurn. 26, 38—40.

13. Filii Naphtali præter li. 1. recensentur Gen. 46, 
24 et Nurn. 26, 48. 49.

14. rtwj» s» i e. ex posteris Manassis fuit
Asriel, cfr. Num. 26, 29 — 31, ubi dicitur filius Gileadis, 
nepos Machiri, pronepos Manassis. — quem
peperif, post hæc verba nomen matris excidit, quare Vul­
gata ea omitlit; similis ellipsis adest Num. 26, 59, 1 Reg. 
1,6. — at pelle# ejus, nimirum Manassis.

15. fSnV rrøg etiam h. 1. aliquid deest;
J. H. Michaelis (Biblia Hebr., Halæ 1720) subintelligit ning 
post rnsx: Machir sibi uxorem du nit, sc. sororem Chup- 

2
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pimi el Sehuppimi, qui v. 12 inter Benjaminitas reccnsiti 
sunt. — hnhs btii, et nomen sororis ej tis, sc. Chuppimi 
v. .Sehuppimi, — ■’O’sncå'i, et nornen secundi, sc. præter 
Asrielem (v. 14) ex posteris Manassis hic recensiti. •— 

dicitur Num. 26,*29 — 33. 27, 1, Josv. 17, 3 filius 

Chepheri, nepos Gileadis, propenos Machiri, abnepos Ma­
nassis; erat igitur fratruelis Asrielis.— nisa, nomina earum 
leguntur II. cc.

19. S^atj erat filius Gileadis et frater Asrielis, cfr. 
Num. 26, 30 — 32.

22. 'm similia verba de Jacobo exstant
Gen. 37, 34. 35.

* 30. Liberi et nepotes Aser is iisdem nominibus affe-
• runtur Gen. 46, 17 et Num. 26, 44—46.

40. electi, ex -na, separavit, elegit, purgavit,
cfr. 9, 22. 16, 41.

Cap. VIII.

Accuratius describilur genealogia Benjaminitarum propter 
Saulum, primum Israelitarum regem, cujus posteri 
recensentur a v. 33 ad fin. cap,

29. Condit or Gibeonis dicitur 9, 35, ubi hæc et 
sequentia usque ad v. 38 iterum leguntur.

32. et 15 (v. 33) nominantur 9, 36. 37 inter filios 
Jeielis.

33. ejip-hN iji; differt hoc a 1 Sam. 14, 50. 51, 
ubi Ner, pater Abneri, dicitur frater hiijus Kisi, qui pater 
erat Sauli, et uterque filius Abielis, cfr. etiam 1 Sam. 9, 
1. 2. — i. q. ü’n (2 Sam. 2, 8 seqq.), qui post 
patris fratrumque mortem rex undecim tribuum factus est.

34. Filius Jonathanis, pater Michæ, dicitur h. 1. et
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S), 40 ^53 sed 2 Sam. 4, 4. 9, 6 seqq. 16, 1 s. 
19, 25 s. 1).

1) H»3, pudor, ignominia, sæpius usurpatur de idolis (Jer. 3, 24.
II, 13. Hos. 9, 10), ut sit i. q. ^3. Conferendum est cog­
nomen Gideonis (Jud. 6, 32) s. (2 Sam. 11, 21).

2) Josephi Antiqu. XI, 5. 1.
3) Nominantur præter h. 1. tantum in 11. Esr» et Nehem,

Cap. IX.
Recensentur nonnulli ex tribubus Judæ, Benjaminis et 

ex posteris Levi, 'qui ante captivitatem Babylonicam 
Hierosolymis kabitarunt (y. 1—34). Genealogia Sauli 
iteratur (v. 35 — fin.)
2. pr. dati, traditi (LXX h. 1. ol Ss§opévoi,

alias ol Na&ivtp s. Na&wcfioi) erant ixqÖSovJm z) He- 
bræorum, mancipia templi, quæ Levitis in ministerio sacro 
ad manus erant. Nonnulli putaut, cos fuisse posteros Gibeo- 
nitarum istorum, quos Josva in perpetuum servitio in 
sanctuario præstando addixisset (Josv. 9, 23); sed sine 
dubio intelligendi sunt captivi a Davide aliisque regibus 
sanctuario donati et perpetuo servitio addicti, cfr. Esr. 8, 
20, ubi dicuntur Levitis a Davide et proceribus famuli tra­
diti. In libris antiquioribus Nethinæi non commemorantur*).

A v. 10 — 34 recensentur posteri Levi, qui Hieroso- 
lymis habitarunt, et officia éorum: sacerdotes (v. 10—13), 
Levitæ (v. 14—16), janitores (v. 17—27), custodes 
(y. 28—32), cantores (v. 33).

17. “iJüi, janitor, mriMgog, ex porta.
19. tp, limen (rad. t|£Ö in lingua Æthiop. expånsus est). 

'M sicut majores eorum præfecti fuerant caslris
Jehovce, aditum ad ea custodientes.

22. ‘nös, præt. Piel ex nö'>, fundavit, constituit.l
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25. s'a-n rSäaV kiäp» post ) septem dies renitent 
i. e. nt seplenis diebus per vices siiccederent.

1

1) Ita interdum adhibetur de cxacto temporis spatio, cfr. Gen.
7, 1. 10. 2 Sam. 13, 23.

2ß. rtaiiSV (e0am Nehem. 3, 30. 12, 44. 13, *) 
conclave, cella, iinpr. usurpator <le cellis templi, LXX 
naaro(pö()iov.

28. bjjwi, et quidam ex Jllis. — -ß&tta, év aQt&fttp, 
certo numero.

29. rott, Kal et Piel impertivit, attribnit, assignavit, 
Pual constitutus, præfectus est; E^roa igitur priefecti, 
xa&eørauévoi. — Mjiaa, thus (Gr. )dßavo$, Matth. 2, 11, 
Apoc. 18, 13), a colore albo dictum (rad. albus fuit); 
thus album pretiosissimum erat. — balsamun^ planta 
balsamifera, LXX åodpaTa.

30. hpT, condivit oleum ad unguenta conficienda (Exod. 
30, 33), unde rop’n, unguentarius, iiVQSif/d^ (Exod. 30, 25. 
35), et nropTO, 1) conditura unguentorum (Exod. 30, 25, 
2 Chr. 16, 14), 2) unguentum, uvqov.

31. brobrt, anat- te/., coctilia , frixa (raro, sartago, 
23, 29, Arab, panem coxit).

32. roasart bro, in libris recentioribus i. q. in antiquio- 
ribus bsjnji tirt)?, panes apposili, LXX oi agroi rij$ nqods- 
GStoQ-, ita dicebantur duodecim pauiculi, qui singulis sabbatis 
pro 12 tribubus Jehovæ in sancto proponebantur, hebdo- 
made vero peracta sacerdolibus vescendi concedebantur, cfr. 
Lev. 24, 5—9. roasp pr. est strues (^ro, struxit, disposuit).

33. -iaa,*fidit, 2) erumpere fecit, 3) liberum dimisit, 
unde troroö dimissi i. e. immunes ab officio.

35 — fin. cap. Regressio ad gentein Sauli et præparatio 
ad historian! sequentem; cfr. 8, 29 — 38.
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Historia regiii Davidis«

Sectio I.
1 Citron, cap. X

introductionem continet ad historian) regni Davidis, narra- 
tionem nimirum de ultimis fatis regis Sauli, antecessoris 
ejiis. Conferendtim est hoc caput cum 1 Sam, c. 31, 
ubi idem iisdem fere verbis narratur. •
V. 1. arfy, comedit, Niph. pugnavit, bellum gessil (Gr. 

päyfß&m s. mfteptlv), unde ilarna, 1) pugna, proelium, 
2) bellum. — eri, 1 Sam. "røN >©?’!!, et
fugerttnt Israelite. — s&j, Gilboa (LXX et Joseplii 
Antiqu. VI, 14, 2 regio monlana in Iribu Issa-
«haris inter planitiem Jesreelis et vallem Jordanis, sex 
milliaribus *) a Scythopoli distans.

2. ptrt, adhæsit, Hiph. pr, agglntinavit, deinde insecta- 
tus-, persecutus est’, construitur et cum accus. (I. parall- 
1 Sam., 2 Sam. 1,6, Jud. 18, 22) et cum ut h. 1., 
Jud. 20 , 45, 1 Sam. 14, 22. — ra: (Kal inusit.) Hiph. 
1) percussit, feriit, 2) profligavit, fugavit (Gen. 14, 15, 
2 Sam. 1,1 etc.), 3) trucidueit, occidil, i. q. jpn, ut h. I.,

1) Ex nostra mensura 1|
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Gen. 4, 15, spec, transfodit, perfodit, i. q. np'i (2 Sam. 
2, 23. 3, 27. 4, 6); ab hoc verbo derivatur 1) per- 
ciissio, imprimis de calamitatibus a Deo inflictis, 2) vulnus, 
3) cædes in bello, clades.

3. n-ia (part. Iliph.) et fnis (part. Kal) ex rn<, jecit: 
jaculans, Sagittarius. — (fut. ex cujus prima notio 
est torqueri) et vulneratus est (Vulg., Luth., J. D. Mi­
chaeli Dathe); alii tremuit, timuit (vers. Syr.

4, significat illudere, ipnal&w.— Eodem modo 
Abimelechus, Thebezum oppugnans, quum cranium ejus 
lapide a muliere jacto fractum esset, armigerum se inter- 
ficere jubet, ne ignominiose occisus diceretur, cfr. Jud.9,54.

6. irra-^, tota domus ejus; hoc non intelligi potest 
de familia Sauli, nam quartos ejus filius Isbosethus s. 
Esbaal, qui deiude ab undecim tribubus rex factus est 
(2 Sam. 2, 8), vel evasit vel proelio non interfuit; etiam 
Mephibosethus, nepos ejus, snperstes mansit (2 Sam. 4, 4). 
Intelligendum est de stipatoribus Sauli: quotquot ex dome- 
sticis ejus pugnae adfuerunt, una perierunt, cfr. 1. p. 1 Sam. 
31, 6:

7. n02 sa, sc. quod additur in 1. p. 1 Sam.
9. niaa, lætum nuntium attulit. Gr. svayys'/dgsodai, 

unde fnita, svayyskiov.
10. bfrrtPN W’ih lM fano dei sui; accuratius 1 Sam. 

tvninte ma (LXX sig to ’ taraoTsiov, Josephus sig to 
‘AoTapTsiov isQov); Astarte erat idolum muliebre a Phoe- 
nicibus et Philistæis cultum. Moris erat omnibus populis 
antiquis spolia hostiuni in templis deorum deponere («m-

1) Ita etiam Josephus (Ant. VI, 14, 7) Suaåthi d'ovdtts rwe oo>p«~ 
rotfulmoui to5 ßaaihiwi, éXlå iniaov nigl rö xubovpiroi’ 
rdßovi OQoq.
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Tbötvcii)', talia dona dicebantur Gr. ävad^utra. — 
cranium, LXX xecpah'i- — fiirt h^a, templum Dagonis, - 
idoli Philistæorum, capite manibusque humanis instruct!, 
reliquo vero corpore piscem *) referentis, cfr. 1 Sam. 
5, 4. In 1. p. 1 Sam. legitur h^a ranhä wpr irMa-tw, 
corpus ejus affixerunt muro Bethsanis2), urbis Manassi- 
tarum, cis Jordanem sitae, postea Scythopolis dictæ 3); . 
hæc urbs diu Canaanitis et Philistæis parebat, cfr. Josv. 17, 
11.12. 16.

1) Hebr. w, undo nomen ortum est.
2) Cfr. Jos. Ant. VI, 14, 8.

De distantia hujus oppidi a proelii carnpo v. supra notata.

11. tins s. tras oppidum Gileaditidis, ad possessiones 
Manassitarum pertinens.

12. 'm wpsi; nimirum beneficii olim a Saulo
accept! memores, quo eos ab Amnionitis obsessos magna 
calamitate et ignominia liberaverat (1 Sam. cap. 11). Hoc z 
factum Jabesitarum, piæ gratæque mentis documentum, 
David recte et ad captandam sibi benevolentiam apte laudat 
2 Sam. 2, 5. — i. q. nra (1 Sam.) corpus, cadaver. — 
fips«, terebiuthus, (LXX dpüg); ■I1 P’ ^55’ tamariscus} 
videtur utrumque vocabulum ampliori significatu de quavis 
arbore majori usurpatum esse.

13. ün, i/£zpo/t«mg, hariolus incantationum et formu- 
larum magicarum vi manes evocans, ut de futuris responsa 
dent, LXX typaGTpipvOog, ventriioqua. Historia, ad quam 
spectat h. 1., legitur 1 Sam. 28, 7 seqq. — tin^, quæsivit 
aliquid ex aliquo, percontatus est, spec, oracuhim petiit ab 
aliquo, consuluit aliquem, ita sæpius niiT’s trrt (v. s.) s. 
rins ti« H (Gen. 25, 22).

14. ma, mori, Pilei ntra (2 Sam. 1, !). 16) et Hiph.
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interfecit', ubiJehova dicitur homines occiderc, vulgo 
adhibetur , cfr. 2, 3, Gen. 38, 1. 10, Jes. 65, 15. — 
Bö, vertit se, circumivit, Hiph. convertit, translulit, Gr. 
inusTpécpsiv. — “'"2a, ßaßiktia, regnum, i. q. n=baa et ne»,

Sectio II.
a Sain. I, 1 —16.

David Amalekitam, qui mortem. Sauli ipsi annuntiat, 
seque eum interfecisse JingU, supplicio affici jubet.

1. pPaJn-FN rtstia sö quum David a væde A ma­
lekitarum reversus esset', Amalekitæ Ziklagam expugna- 
veraut et deleverant absente Davide, qui reversus impigre 
hostes persequitur, fugat prædamque recuperat (1 Sam. 30). 
ApS (LXX ^sy.ekd'/,, Josephus JSr/.Ma) erat urbs in 
terra Phiiistæorum sita; jam a Josva tribui Simeonis 
assignata fuerat (Josv. 19, 5), sed tandem sub Davide cum 
regno Israelitico conjuncta fuit. Quum David, ut Sauli per- 
secutiones evitaret, in terram Phiiistæorum ad Achisum 
regem Gathæ fugisset, ille rex Ziklagam ei tribuit, ubi 
cum sexcentis viris ct diiabus uxoribus suis Achinoame et 
Abigaile sedem fixit (I Sam. 27, 1—6).

2. wa, LXX én rov lew 2aovk igitur legerunt 
bJa. ■— 'm b^snp ; vestes lacerare (v. 11, Gen. 

37, 29. 34, Josv. 7, 6, Job 1, 20. 2, 12 etc.) et caput 
pulvere (i£j Josv. 7, 6, Ezech. 27, 30, Job 2, 12, Thr. 
2,10, Fla1™ h. 1., 1 Sam. 4, 12, 2 Sam. 15, 32) sive einere 
("igx Estli. 4, 1) conspergere erant indicia luctus.

3. a^a i. q. lævis, glaber fuit, Niph, evasit, Piel 
et Hipli. liberavit e periculo.

4. -røx h. 1. pro s5, — tj, Xaog, populus, 2) exer-
citus, milites, cfr. Gen. 14, 16, Jud. 5,2, Ps. 3, 7. — 
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Hapn pr inf. absol. Iliph. ex Hän, sed tantumiuodo ut 
nomen: multus, multi, et adverb, multum usurpatur.

<>. 'm ’’Vnps ^np:, casu quodam v. forte incidi (LXX 
mpinTtouart nsQdneaov) in montem Gilboa). — NhpJ a 
an;? i. q. Hnp, occurrit. — innixus hastas
snus', vulneribus confectus, auxilio hastæ erectum se teuere 
tentans. — b^nSH *>^S3, aut duces equitum, LXX Innä^at, 
aut rectius equites, domiui equorum; uns significat et 
equitem et eqnum. — rnp'anH, pr. persequebantur eum 
i. e. ferine eum assecuti erant.

7. 'nnHN 1^’ circumspexit, LXX Iné^ei/jev ini ra 
onlGM avrov. Mas vertit, vertit se, sæpitis convertit se 
spectandi causa, cfr. 2, 20.

9. Has, sta contra me (cfr. form, ’jy E,p) aut juxta 
me (Gen. 18, 8), LXX bnavo) pov. — anal; hey., 
diversissimis modis explicalum est. Sunt, qui loricam s. 
chlamydem 'ocellatam inteliigant, qua tectum regem dicunt, 
ita ut telum penetrare non potueril; hi vertunt deti 
net me, et conferunt yi'i cum yatin n:na, quod inter 
vestimenta sacerdotalia refertur Exod. 28, 4. Alii mor- 
bum vertunt, al. tremorem, al. aliter. Maxime probabi- 
Jis videtur ea explicatio, qua redditur vertigo, nam Syr. 
-xj-a. significat miscere, conf undere (in vertigine rerum 
imagines misceri et confundi solent), et adest autori- 
tas vers. Syr., quæ habet M’Op caligatio, vertigo, et 
LXX: gxotoq Stiver. tenebras graves, quod bene intelligi- 
tur de vertigine, quoniain tenebræ oculis obversantur, dum 
vertigine quis corripitur t). — ‘’Pr™) corripuit me, LXX

Fortasse vera lectio est oxoioSim;, vertigo, cfr. F, S, A 
Trendelenburg dissertatio cxcgetica, qua historia mortis Sauli 
una cum threno Davidis illustratin', Gottingie (s. a.) 
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y.artG/8 pe, ThH prehendit, corripuit. — sa
nam totus adhuc vivus sum; 'tS li. I. subst. duralio, cfr. 
Job 27, 3. Eadem phrasis in N. T. Act; 20,10 occnrrit, nbi 
Paulus de juvene ex tertia contignatione in terrain delapso 
mortuoque credito dich: ctvrov tv avrm lotiv.

10. yVb? pro '■^63.- “its, diademä, LXX ßaatkuov, 
Aquila, ad etymon respiciens: aqoQiGpcc (rad. Tra separa- 
vit). — frøSN, armilla, LXX -/).t8wv (rad. gress ns 
est, incessit); præter h. I. tantum legitur Num. 31, 50. — 
Amalekitam mentiri patet cx 1 Sam. 31, 4 et 1 Chr. 
10, 4 ); fingit se Saulum interfecisse, quia sperat, se ob 
talem cædem magnum præmium a Davide accepturnm esse.

1

11. pYrt, firmus fuit (2, 7), Hiph. a p^rt prehendit, 
i. q. Ynx, Gr. xgaTsiv.

12. Peö, planxit, pectus tutudit v. percussit (y.omsGduC), 
de externo luctus signo.

14. ‘si iwf kV eacrosancta habebatur regis per­
sona, cfr. 1 Sam. 26, 9, ubi David Abisæum Saulum e 
medio tollere conantem ita alloquitur: „noli eum occidere; 
quis enim uncto Jehovæ impune manum intulerit?" 31, 4: 

1) Josephus (Antiqu. VI, II, 7) artificiose ntramque narralionem 
conjungit: Tofytoinos tov djikocpogov xnim top dsanor^Vy
dvTot; Tjjv Idtav onaodfitvoq ^td/aigav, nat OT^oaq Inc t^v av.p^v, 
glnzu hüt' avT^ avvoV nul dvvdptvoq wøao&ai, må' incQslaaq 
StußuXiiv avTOV tov olfyqov, mqiOTQftpiTat. Kai vtayløy.ov Ti-vot; 
iøtwto^ nvO-d^voii tIq v.al fui&wv At-taXipitTffi ^øti, nuqi- 
maXtøiv bugttaavTu t^v qo^atav, ^ta to (.ty avvov
tovto dvvaø^at noiyøai, Ttagaø/ilv avi^ TthvT^v^ onolav avio<; 
^ovÅéTai. Jlot^åaq tovto xai ntquldfitvoq tov nsgi rov ßga- 
^Lova avTOV ^qvodv xc« tov ßaotXiv.ov orég)avov9 in nodidv iyévsTO, 
Øtaoupsvo<i d'd dnloqiogoq tov ^aovÅøv dv^g^tivov, untnruvsv 
lavrov.
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armiger Saulum interficere nolnit, nam timuit valde. — 
ma, pr. corrupit, perdidit, h. 1. i. q. tit™ v. Märt, inter­
fecit.. — rtifT? n^a, unctus Jehovæ (LXX ö '/jhgtoq zvqiov) 
i. e. rex, qni unctione Deo consecrabatur; hæc appellatio 
in libris Samuelis sæpissime occurrit.

15. iä-SÄö, irrue in eum i. e. confice eum, cfr. Jüd. 
8, 21, 1 Reg. 2, 31.

16. sanguis tuus super caput tuum
(LXX to atpcc cov sru rqv zscpatøv gov) i. e. ipse autor 
es mortis tuæ, merito moreris, cfr. Lev. 20, 9, Josv. 2,19, 
1 Reg. 2, 37 et in N. T. Matth. 27, 25. — rø h. I. 
notionem testandi habet: os tuum testatum est contra te; 
ita Num. 35, 30 trø adhibetur de teste in jndicio aliquid 
affirmante.

David recte Amalekitam, regicidam se professum, 
interfici jussit, ne homines leve crimen judicarent regis 
cædem, neque eum supplicio liberare poterat, nisi ipse 
in sceleris societatem venire videri vellet.

Sectio III.
% Sani. I, 17—fin. cap.

Nasnia Davidis in mortem Sauli et Jonathauis.
17. v. iip, in Kal inusit., in Pilel significat lamen 

tari, cantum lugubrem canere, næniam componere (Arab.
fidicina, cantrix); inde subst. rtt’p significat cantum 

lugubrem, lamentum, næniam, Gr. &QrjVog. Apud Syros 

exstat simile subst. canticum. LXX vertunt i&gfj-

V)]ße tov Dq^vov, lamentatus est lamentum.

* 1) Cthib (oitoj de sanguine effuso), Kri
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18. ’si , locus dificillimus, qui diversissimis
explicatiouibus ansain præbuit. Nonnulli, ex gr. Casteilio, 
J. II. Michaelis, vert, jussit, ut docer ent Jilios Judie truc- 
tare arcum pro salute populi, ut discerent Jndæi artein 
sagittariam; sed ex serie orationis apparct, vocem nep (pr. 
arcum) de ipso carmine adhiberi; quomodo vero adhibea- 
tur, incertum est. Maxime probabilis est sententia eorum, 
qui npp titulum threni esse existimant, ita Lowth '), qui 
putat, hoc carmen nep appellatum fuisse vel in memoriam 
cladis ab hostium sagittariis acceptæ (1 Sam. 31,3, 1 Chr. 
10, 3) vel ex arcu Jonathanis, cujus mentio fit v. 222); 
eodem modo Gesenius3): carmen de arcu. In aliain sen- 
tentiam abit J. D. Michaelis 4), qui nep a ^-^»5 mensu- 
rare, derivans, metrum i. e. carmen metrice compositum 
significare censet. LXX nipp omittunt: tins too biSaira 
rovg viovs ’lovSa. — “i£ö, liber recti (LXX ßiß'/Mi>

1) De sacra poesi Hebræorum prælectiones academical Oxonii 
liabitæ; cum notis et epimetris J, I). Michaelis suis animad- 
versionibus adjcctis edidit E, E. C. Rosenmüller, Lips. 1815, 
p. 269.

. 2) Cfr. in N. T. Marc. 12, 26 ct 1. p. Luc. 20, 37 ini ßaiov, 
quo atluditur ad Exod, 3, 2 seqq., ubi sermo est de rubo.

3) Lexic. man. Hebr, et Chald,, p. 911.
4) In libro cit. Lowthi p. 573.

rov EvdovG, Vulg. Uber justorum, Luth. „SSiid) ber æeb; 
liefen"), liber poeticus Hebræorum deperditus, qui præter 
h. 1. semel citatur, Josv. 10, 13, ubi sermo est de insigni 
ilia victoria, quam Josva ad Gibeonem de quinque Canaa- 
nitarum regibus reportavit. Hune librum collectionem car- 
minum in celebrium virorum insigniumque rerum gesta- 
rum memoriam coifscriptorum continuisse, ex illis citalio- 
nibus apparet, ut titulus librum heroum significare videa- 
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tur. Multi -itrn iso vertunt librum carminum, referentes 
isji ad rad. ->•<$, rauere-, ita Lowlh, qui putat, eum habu- 
isse tituhim ex eo, quod et ipse liber et singula pleraque 
cantica cum voce inciperent, quum moris esset veleri- 
bus Hebræis libros suos ex prima cujusque voce inscribere, 
J. D. Michaelis, Hasse1), Dathe,, et inter antiques inter- 
pres Syrus, qui in 1. Josvæ hunc titulum reddidit per 

Ir3-“, über carminum.

1) Sbiognomit ©avibé, Jena 1784, p. 67.
3) ©eutf^e Uebcrfe^ung beä 2£. S. 5 3$. 2te Hälfte, p. 82,

19. Elegantissimum carmen funebre, quod jam sequitur, 
videtur David statim primo doloris sensu obrutus compo- 
suisse. Pertinet ad pulcherrima poemata V. T., et semper 
magni æstimatum fuit. — “"’nias “iS “’bSrt;
dissentiunt interpretes et de significatione vocis i»» et de 
constructione verborum. est 1) ornamenttim, (lecus, 
2) caprea, SoQ'/.äg, a formæ pulchritudine dicta, Arab.

Syr. Chald. teba, unde nom. pr. TaßtOd 
(Act. 9, 3G). Nonnulli priori significatu vocem accipiunt 
(Vulg. inclyti, Lutb. „bießbelften"), sed plerique posteriori, et 
quidem rectius, quum heroes in libris V. T. vel in prosaico 
stylo cum capreis (b^bs) comparentur, imprimis ob agili- 
tatem corporis, cfr. 2, 18, 1 Chr. 12, 8. Jonathanem 
innui patet ex v. 25. Quod .constructionem verborum 
attinet, nonnulli vertunt: caprea Israelis super excelsis 
tuis confossa, sed tum secundum regulas grammaticas ts 
in statu constructo positum H demonstrativum præfixum 
habere non posset. J. D. Michaelis n interrogative h. I. 
sumendum esse et vocem sine Dag. forti vaxn punctandam 
statuit, vertens; „ift ba§ Stel) ouf beinen
vermunbet?"2) sed languidus est sensus, qui sic efficitnr, 
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initio carminis fervoris pleni. Præferenda videtur senteiitia 
eornm, qui sisn a separant, verteiltes: caprea, a 
Israel., super excel sis tuts conf ossa est. Inter antiquas ver- 
siones LXX habent: GTt'ßwGov (statuam erige) ’iGQaiß. inio 
rüv re&inpmniv ini ra mpy Gov ToavuartMV' videntur igitur 
pro legisse (imp. Hiph. ex ±25 s. asi, Hiph. col- 
locavit, erexit, quod gæpins vertunt Grrikovvf et quod 
verba sequentia attinet, facile apparet, duplicem verborum 
“'’fraa-^S versionem exhibitam esse; Ini ra vijjq Gov vide­
tur vera lectio esse, et altera ex Aquilae fortasse versione 
textui illata, qui habet: aXQlßaGov’lGqaiß nsfi twv rs&vt]- 
xoruv gov TQavpaTmv 1). Ex verbo azoißaGov appa­
ret, Aquilam quoque legisse nam ±21 Chaldæis signi­
ficat vera insistere, verum cognoscere, unde veri- 
tas, axplßucc (Dan. 7, 16). Ex hac versione etiam hand 
dubie ortum est assumentum illud, quod in Vulg: legitur: 
considera,Israel,pro his, qui mortui sunt super excelsa tua 
vulneiati, nam mox sequitur vera verborum versio: inclyti, 
Israel, super mantes tuos interfedi sunt. — v. ms"’«, 
quomodo, xif. sæpe est dolentis; eheu, ut nostrum l)»or, 
cfr. Jes. 1, 21, Jer. 9, 18, Ezech. 26, 17, Ps. 73, 19, 
Thr. 1, 1. 2, 1. 4, 1. 2, Eccl. 2, 16.

1) Vertit, ac si scriptum esset , referens qyÅ»? ad M»,
mori.

20. nj, et insignes Pliilistæorum tubes erant,
h. I. pro tota Philistæa positæ; jubét poeta, ne infortunii 
nuntium ad Philistæos pervenire sinant, et causam addit in 
posteriori v. hemistichio. Sic eleganter exprimit simplicem 
illam sententiam, hostes de clade et calamitate Israelitarum 
gavisuros esse. Similia verba exstant Micha 1, 10. — 
i. q. (Ps. 5, 12. 9, 3), tks (Job 20, 18), et 



31

jubilavit, exsultavit, Gr. dycMtäßdai. — præputiati 
dnsoir^Toe, præcedenti respondet, cum contemtu
positum, ita etiam 1 Sam. 31, 4 et 1. p. 1 Chr. 10, 4, 
Jud. 14, 3.

21. SåVas ■’’nrt, montes Gilboæ; adest anomalia gramma- 
tica; status constructus nempe insolila ratione cum a con- 
junctus est; ita etiam Jud. 5, 15 in cantico Deboræ 

principes Issacharitarum. — ne ros, subintel- 
ligendum est descended, quod LXX addunt: ju?) xaraßccTM 
SooaoQ. — mamri ■»'nip diversis modis interpretes sumunt. 
maniri derivatur a om, altum esse, Hiph. attollere, elevare, 
exaltare, 2) munera, sacrificia offerre, unde significat 
donum, oblationem ’). Nonnulli intelligunt rtalih ilto de 
agris sacris, quos coli nefas erat, et putant, hos agros 
ita vocari, quia David eos steriles fieri juberet, ita J. D. 
Michaelis, qui vertit Verbannten Reefer" (eodem sensu

V 7 P P '• 7
Syrus interpres (AÄa-, agri separali, quem

sequitur Arabs). Alii, ad primam notionem radicis respi- 
cientes, vertunt: agri eeccelsitatum i. e. agri excelsi, sta- 
tuentes, locum proelit designari, quum in montibus con- 
flictum sit, ita Hasse (Sbiosnom. £)avib§, p. 70): „bolje 
@eft(be be§ <Streité>"; provocant ad Jud. 5, 18, ubi similis 
dictio iia “»aiia occurrit, de proelii loco intelligenda, et 
conferunt verba nostra cum præced. et man. Sed 
Hamr? alias semper significat donum (Prov. 29, 4 maniin tj»« 
vir munera amans), et imprimis usurpatur de oblationibus 
sacris (Exod. 25, 2 seq. 30, 13 s. Lev. 7, 32. 22, 12, 
Num. 15, 19 s.), quare vertendum videtur: agri oblatio-

1) Cfr.’vocem sacrificium, holocaustam, ab nbs, ascendit, 
Hiph. ascendere feeit, sustulit, obtulit.
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num i- e. agri frugiferi, fertiles^ (LXX dpqot (tnctoywv, 
Vulg. agri primiliarum, Luth. ,Reefer, ba ^)ebopfer Voll 
fommen," J. H. Michaelis, Dathe, Geseii., Rosenmüller1); 
ita etiam nexui optime consulitur 2): fertilitas, qua antea 
gavisi sunt hi agri, opponitur sterilitati, quam David iis 
imprecatur. Rationen!, ctir montibus infausta precetur, 
statim addit: fn-aa Vs« tstj "o. Vsj significat fastidire, 
2) eum fastidio abjicere, respuere: ibi abjectus est elypeus 
herown (LXX rroo^of/OlnO-ri •9'VQSoq Svvcctmv, Vnlg., 
Luth. „bafelbfl ift ben gelben ttjr <Scbilb abgcfdjlagen", J. D. 
Michael. „I)iet fanf ber gelben <Sd)tlb ju æoben", Dathe, Gese­
nius); alii ad notionem respicientes, quam habet hæc radix 
in dialecto Chald., reddunt Vs» foedatus, pollutus est, ex 
qua interpretatione autor innueret aut pollutionem scutis 
per manus Phiiistæorum illatam (Hasse) aut vim regi ab 
Amalekita inflictam (Trendelenburg). — Ineä j-i'nya •’Va; ■'Vs 
pr. est substant. consumtio, interitus, defeetus (Jes. 38,17, 
Ps. 72, 7); hine adverb, non, i. q. tiV- Subintelligendum 
est s comparat.quod interdum omittitur (cfr. Ilos. 
7, 8), et vertendum: quasi non esset unctus oleo (Vulg); 
referri possunt verba et ad Saulum, ut sensus sit: ae si 
unus e vulgo, neque rex, vicarius Jehovæ esset., neque 
persona ejus sacrosaneta, et ad elypeum (LXX &vqsos 
SaovT. ovz i.-/oia&p Iv Haiw'); solebant enim Orientales 
scuta ex corio facta ungere, ne fatiscerent, cujus moris 
mentio facta est Jes. 21, 5, eamque unctionem vulgus in 
religionem traxisse videtur, ac si ea clypei sacrarentur3).

1) Lowth de sacra pol'si Hebræoruni, ed. Rosenmüller, p. 574.
2) Conjungendum est vife cum säbsi i'in: monies Gilboce, agri 

fertiles !
3) Cfr. notam Michaelis in 1. cit. Lowthi p. 576.
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Explicandi rationes, qtias proposuit Hasse (Sbfognomif 
Vtbé), aut legendem esse pro pfea, projici, annihi- 
lari, ant compositum esse cx a et mihi („Soiiß
Stljilb be§ mit ®e[olbten mit ©el")» dubito cuiquam pro- 
bari ').

22. Postquam vates in præcedentibus doloris sui senses 
exposuit, in li. v. transit ad laudes defunetorum prædican 
das. — 'si ; laudatur virtus Sauli et Jouatha-
nis, quorum fcela emissa sine cæde non reverterentur. — 
B^^ ad utrumque v. membrum pertinet. — siiü i. q, mb, 
recedere.

23. , amabiles (Vulg.), LXX riyamp.ikvoi, v. se
invieem amantes. — suaves v. amoeni, mqccIoi;
i. e. suavissima amicitia juneti; adj. bhS5 ex tsj, suavis, 
amoenus, jueundus fuit. — Sensus li. v. est, Saulum et 
Jonathanem, dum viverent, se invieem amantes, neque mori- 
entes separatos esse. Aliam interpretandi rationem propo 
suit Hasse, qui putavit, B^BrtW et b‘’nH5, non indicare, eos 
se invieem amasse, sed ab aliis dilectos esse, i non copu- 
lativum, sed adversativum esse, et significare distingui 
a ceteris, igitur ftnss tis: morte vulgari ideoque turpi 
perierunt-, vertit: „gebenb wnr’t Stør geliebt, im Sebe 
gefebmibet". Sed dura sane est hæc faeillimorum verborum 
explicatio. — b^ptisn; velocitas heroum modo compara- 
tur cum pernicitate cervorum v. caprearum (v, 19), modo 
cum celeritate aquilarum, cfr. Thr. -S, 19.

24. 'ri miss > provocanlur virgines at! Saulum mor

1) Ex conjecture. Venenue pro legendum est quo verbo 
optimus sensus efficitur: elypeus Sauli, arma uneti, seil nulla 
tinfupiarum versionuni bane lectioneni exprimif.

8
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tuum deplorandum, quem victorem antea cecinerant (1 Sam. 
18, G), quod is jam hostium manibus occubuisset, qui alias 
ex hostium præda malieres donis pretiosis ornare solebat.— 
■>5t5, coccus, li. 1. vestes coccineæ. B^S (Gr. deli-
cire, præter h. 1. tanturn occurrit Ps. 36, 9; forma sing, 
frø est nom. pr. regionis, in qua primi homines versabantur 
(Gen. 2, 8 seqq.) b^y-B? sjö, iv Sia Svolv: vestes cocci- 

4> —• — 4>-" u
neæ et malles s. pretiosæ, nam Arab. et 
mollities est. LXX vertunt psra xoGfiov vpcav, quare pro- 
babile est, eos legisse bb^S - b?, præsertim qunm B“‘ 
quod statim sequitnr, xoffpov xqvøovv reddant. — 
s1!», ornatus, ex nns, 1) transiit (unde Ps. 103, 5 sig­
nificat scnectutem), 2) transire fecit, induit ornatum, 
ornavit se.

25. bi'vaj ^£5 hæc periodus intercalaris s. IrtaSq, 
quæ in carmiuis initio et fine exstat, et hic in medio inter- 
jicitur, cum elegiæ natura, ut Lowth observavit, vakle con- 
gruit; siqnidem ainat luctus querimouiis suis immorari eas- 
demque identidem repetere et instaurare.

26. pr. angusluni est mihi de te (-rs
1) pressit, 2) angustus fuit) i. e. dolore crucior, vehementer 
doleo de te, LXX åZ/u mi Gol. Metaphora illa, omnibus 
linguis communis, qua per amplum spatium Jæta et felix, 
per angustum vero spatium tristis et infelix hominis con­
ditio exprimitur, in libris V. T. sæpissime occurrit. — 
•>V h»SJ, pr. suavis mihi fuisti, i. e. te ardenter dilexi, 
cfr. 1 Sam. 18, 1 — 4. — Niph. singularis, insignis
fuit, h. I. de insigni amore; pro hjÆbj, cfr. Josv. 6,17 
tUnxatt? pro HBMn; de quonam mulierum
amore hic sermo sit, facile apparet; quare absonum est 
additamentum, quod Vulg. habet: sicut maler unicum 
amat filium suum, ita ego te diligebam.



35

27. intericrunt s. fusa jacenl. — ^3, LXX
axevr/ nolefiixa, arma bellica ’).

1) Rob. Lowth (ile sacra poesi Ilebr.) clegiam Davidicam pulcher- 
rime hisce vcrsibus cxprcssit:
Ergone magnanimi heroes, decus Israelis, 

Proh dolor! in patriis occubuere jugis?
Fama Philistæas ah! ne pertingat ad urbes, 

Neu Gatham tantæ nuntia cladis eat;
Ilostis ut invisos agitet sine more triumphos, 

Judaicisque nurus barbara læta malis, 
Triste solum, Gilboa! tuis no in montibus unquam 

Pel ros vel pluvice decidat imber aqu.ee!
Nulla ferat primos aris tua messis honorcs; 

De grege lecta tuo victima nulla cadat!
Qua scuta heroum, qua Sauli parma relicta est, 

Necquicquam heu! sacrum cui caput unxit onyx.
Non sine eæde virum Sauli prius hasta redibal ;

Non Jonathans expers sanguinis arcus erat: 
Nobile par, quos junxit amor, quos gloria junxit, 

Vnaque nunc fato jungit accrba dies.
Vt eelercs viccre aquilas validosque leones, 

Viribus et cursu beila eiere pares!
At vos, Isacides, Saulum lugete, puellæ, 

Qui dites vobis rettulit exuvias;
Qui collo gemmas, qui textile vestibus aurum, 

Coccina qui Tyria tincta bis arte dedit.
Heu quianam heroum bcllo perit irrita virtus!

Montibus in patriis, ah Jonathane, jaces!
Tu mihi, tu ceterno flendus, Jonathane, dolore 

Occidis, heu misere frater adempte mihi!
Heu pietas, heu rata fides et dulcia fesso 

Alloquia, heu sanetæ foedus amicitiæ! 
Quæ mihi in adversis tulerat nova gaudia rebus;

Gaudia, foemineus.quæ dare nescit amor, 
Proh dolor! heu quianam duro in certamine belli 

Fracta virum virtus, irritaque arma jacent!
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Sectio IV.
2 Sasai. IS, 1—82.

David a tribu Judie, Isbosethus vero, Sauli filius, autQre
Abnero a ceteris tribubus rex crealur.

1. SnhJT’a TiM David, qui jamdudum a Samuele
rex designatus et unctus erat (1 Sam. 16, 12. 13), sed 
Saulo regnum eripere noluerat, nunc, co mortuo, de regno 
capessendo cogitavit, ne duce ac defensore populus desti- 
tutus esset, sed pie cavit, ne hoc Jehova inconsulto face- 
ret. MiM’a i. q. Mirra Jehovam consuluit, cfr, 
5, 19. 23. — iiran (i. e. conjunctio, unio, ex rari, con- 
junxit, vinxit), urbs antiqua in tribu Judæ sita1), prius 
San« rrrp dicta, insignis commoratione et sepulcris patriar­
charum (Gen. 13,18. 23, 2. 25, 9. 35,27. 50,13). A Josva 
Canaanitis erepta (Josv. 10, 36) oppidum asyli facta est 
(Josv. 20, 7) et sacerdotibus concessa (Josv. 21, 11). He­
bron erat urbs regia Davidis, usque dum Hierosolyma 
expugnata essent. Ilodie vocatur El Khalil (JL.UJ!)2).

4. 'm unxernnt viri tribus Judæ Davidem, ut
postea reliqui Israelitæ (5, 3); sic confirmarunt primam 
ejus unctionem. — fiMW M^a; rra, dixog, domus, familia, 
h. 1, pro tjag s. Maa, fpvh'], tribus. Minime reliquas tribus 
excluserunt, sed exemplo suo ad obsequium regi legitimo 
præstaudum invitarunt.

1) Aberat 22 milliaribus (1| geogr. ©iiil) meridiem versus ab 
Hierosolymis.

7) Significat hoc nomen amicum, sc. Dei, i. e. Abrahamum; 
medio ævo ctiam appcllata est urbs Sanctum Mrahamium. 
Cfr. IJadr. Jlelandi Palæstina, Norimh. 171G, p. 527, IFmer 
S3i6l. Siealivorterb., I p. 557,* ft. v. Raumer ^alüftina, Ccipj. 
1835, p, 136.
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5. (rad, Arab. legavit, misit), «//«Zog, 
significat 1) legalum, mintium, ita h. 1., 3, 12. 14. 26. 5, 11, 
Gen. 32, 4, 1 Sam. 11,3, Job I, 14 etc., 2) nuntium Dei, 
angelum, qua notione sæpissime occurrit.

6. 'm hih^-öPi; sensus: Jehova hoc pietatis officium vobis 
rependat. — hattn 'niph, ev Sid åvoiv: benignitas congtans, 
LXX «ZcOg xai åbj&eia (cfr. in N. T. %d(>ig xai åhj&sea, 
Joh. 1, 14). Frequenter occurrit phrasis eS hash höh hirø, 
benevolentiam sinceram alicui exhibere, et de Deo (ut h. 1.) 
et de hominibus (Gen. 24, 49. 47, 29, Josv. 2, 14).

8. c^h» (i. e. castra), oppidum trans Jordanem, in 
eonfiniis Gaditarjim et Manassitarum ad borealem plagani 
fluminis Jabbok situm. Erat unum ex oppidis Levilarura. 
De origine nominis v. Gen. 32, 3.

9. ^a, regnavit, Hiph. regem constituit. — ‘’"W!5n vulgo 
intelligitur de tribu ^seris, ut sit i. q. htia (Jud. 1, 32). 
Syrus habet et Vulg. Gessuri, quos sequilur
J. D. Michaelis; LXX Oatnpl. Gesenius confert cuin 
tMhnCN, gente Arabica Gen. 25, 3 nominata. — VnSTH v. 
htfiS-iT.*’ (i. e. Deus plantavit), oppidum Issacharitarum, postea 
’Eßögmila., Stradela nunenpatum, in magna planitie situm, 
quæ inde dicebatur pas (Josv. 17, 16, Jud. 6, 33, 
Ilos. 1, 5), postea EoSmpMV (Judith 4, 5) s.
(Judith 1,8: to neSiov E.), et qnæ h. 1. intelligenda 
videturJ). Jesreele erat regia Achabi et successorum ejus,

1) lusignis est planitics Jesrcclis multis procliis; in ca Sisera 
a Barako vietus est (Jud. 4, 12 scqq.), Midianite et Amalc- 
kitæ a Gridcone fugati sunt (Jud. 6, 33 scqq.), Israelite castra 
posuerunt prope Jcsreelem ante proeliuni in monte GiHoæ com- 
missum (I Sam. 29, i), Acliabus Bcnhadadum regem Syro- 
rum profligavit juxta Aphckam (I Bcg, 20, 26 seqq.), Josias 
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cfr. 1 Reg. 18, 45. 21, 1. 2 Reg. 8, 29. 9, 15. — pßs 
excepta tribu Judæ.

Sectio V.
SB 8am. 15B — fin. cap.

Bellum oritur inter Davidem et Isbosethum; dbner occi- 
1 dit Asaelem, fratrem Joabi, sed milites ejus in proelio 

fugantur. ,

12. isaN NS’}, Abner, non eo contentus, quQ<l Isboselhus, 
consanguineus ipsius, rex undecim tribuum factus erat, 
ultro Davidem lacessivit, regnum quoque tribes Judæ ei 
eripere studens. — fiiS, h. 1. milites, ita etiam v. 13, 15. 
3, 22. 8, 7, 11, 1, 15, 18. ■— oppidum sacerdotale
in tribu Benjaminis, distingiiendum ab oppidis Geba (saa) 
et Gibea (fisia), in eadem tribu sitis. Gesenius (Lex. 
p. 193) dicit, Gibeonem a septentrionali utriusque hujus 
oppidi parte sitara fuisse, sed', quum fines regni Judæ per 
formulam jajj—ins "73 3±ira indicentur (2 Reg. 23, 8), vide­
tur Geba limes hujus regni ad septentrionem fuisse, uti 
Beerseba ad meridiem. Davide et Salomons regnantibus 
tabernaculum sacrum Gibeone fuit, cfr. 1 Chr. Iß, 39. 
21, 29, 2 Chr. 1, 3. 13, 1 Reg. 3, 4.

13. Si Ski’}, egressus est Joabus ad defendendos regni

occisus ct Judæi a Nechone victi sunt ad Megiddo (2 Reg. 
23, 29, 2 Chr. 35, 22) j in eadem planitie Bonaparte 1799 
magnam victoriam de Turcis reportavit. Fluvius Kison, qui 
in Tabore monte ortus in sinum Ptolcmaidis ctlunditur, cam- 
pum Esdrelon pcrlabitur. Ccterum cfr. Relandi Palæstina, 
ed. Norimb. p. 269 seqq., Winer æibl. 9iw[æortwb,, 1 p. 681, 
Raumer p. 33.
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terminos et observanda molimina hostiuin. — n^ns, mater 
Joabi, Abisæi et Asaelis (v. 18), erat soror Davidis (1 Chr. 
2, 16).

14. ludant ante nos s. prutludanl nobis, 
de levi velitatione.

15. “Épaa, pari numero.
16. b^sfl n;An i ager ) petrarum, a viris petrarum 

instar immobilibus dictus; al. ager gladiorum }.
1

2

0 pars, portio, spec, pars agri.
2J *ws, pr. rupcs, habet notionen) aciei Ps. 89, 11 (spn acies 

gladii) et liaud dubio ctiam Josv. 5, 3. 3 (tnhs njahrt, cultri 
acierum i. c. acuti), cfr. h’s Exod. 1, 25.

3) Cfr. Gcsenii Lex. man. p. 257.

18. '.vi *>p, cfr. 1, 19.
19. naj, 1) extendit, 2) inclinavit, 3) declinavit, dejlexit 

ad latus, i. q. nrø.
21. •ai naj, monet Åbner eum sibi imparem esse, 

et jubet eum parem sibi quærere. — ns^n (ex y^n, ex- 
traxit, exuit) exuvice, quæ homini occiso detrahuntur, LXX 
sravonlla.

23. nsn, h. 1. i. q. v. ^n, perf odit. — öpn» Syr. 

I åJDQ.*., inguen (Vulg.) v. abdomen, LXX ^oa', aliis 
est quinta costa (ex tjan, quinque). Occurrit præter li. I. 
3, 27. 4, 6. 20, 10. — jnnn (Cthib jnnn, Kri isnnn), in 
eodem loco, Michael, „auf ber Stelle", cfr. Exod. 16, 29. — 
‘ji Nin-^a, quicunqne veniebant de exercilu Joabi, quern 
præcesserat Asaei, dolore commoti consistebant.

24. n^s, nom. pr., quod significat eruplionem, sc. fontis 
(ex v. niJ, prorupit). — via; in accus. sequ. gen. 
loci habet vim præpositionis: in via, quæ ducit ad, versus, 
ut Germ, gen, gegen pro nad) her Segenb von ).3
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25. fjfsn (rad. Chald. fjn ligavit) 1) nodus, vinculum, 
2) turma, coliors, agmen.

20. ä-ih VsNh, gladius comedet i. e. vastabit, sæviet, 
i] oOLKfula xarwfdy&rcd, cfr. 18, 8- poetice os gladio tri- 
buitur ad vim ejus delendi indicandam, unde form, nrs unn 
(Prov. 5, 4), (.lä^aiqa SIoto^oq (Hebr. 4, 12). Per eau- 
dem metaphoram verbum etiam de aliis inanimatis, 
ex. gr. de igne, farne, morbo, sæpissime usurpator. —• 
Fi5i“ifjNn Fna■"“b, exacerbationem fore in extremo, 
Michael, „ba^ man gulest au§ æerjroetflung fidtt"; monetA., 
desperationen! hostium victorum periculosam esse victoribus. 
■ro (rad. “ins), amarus, acerbus, mzpog, sæpe metaphor, 
ag; “ro, designans et moerorem et iram, ferocitatem, cfr. 
17, 8, Jud. 18, 25. — "røNn-NS ‘’Fro-FS, quamdiu non jube- 
bis? i. e. quando tandem jubebis?

27. b'F!?« sn, vivit Deus, i. e. per vitam Dei, per Deum 
immort alem, formula jurandi, quæ frequenter occurrit. — 

nisi (lixisses, sc. qnod dixisli, nisi nos ad pug- 
nam provocasses (v. 14). — fj-jx s-Tiaa, a persequendo 
fratre suo, i. e. neque fratres suos persecutes esset.

28. nsim Spr^.n, tuba signum dedit, receptui cecinit, 
cfr. 18, 16. 20, 22.

29. fii^S (rad. i. q. aridus, sterilis fuit, unde
etiam 515, nornen Arabiæ, ab ariditate et sterilitate 
dictæ), regio arida, desertum. Cum arlic. FiabbFi est P'a" 
nities illa sterilis ipijjuog Tijg '[ovSaias, Matth. 3,1), sale 
plena, per quam Jordanes in mare mortuum (fötsFi bs 
mare deserti, Deut. 3,17. 4, 49 etc.) defluit, et quæ ultra 
finem australem hujus lacus usque ad sinum Ælaniticum 
continuatur, ex utraque parte montibus aspens inclusa. 
Hodie dicitur El Ghor i. e. vallis). —
wi, kp., ex -|h3, dissecuit (Gen. 15, 10): regio montibus 
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vallibiisque dissecta, xoDmuc^, videtur esse tiom. pr, a 
natura loci petitum, cfr. Cant. 2, 17

30. et desiderali sunt.
32. fut. Niph. ex iin, illuxit.

Sectio VI
Ä Sam. cap. Sil.

Durante hello Davidem inter et Isbosethum hic Abnerum 
offendit, qui propterea cum Davide de regno in eum 
transferendo agit, sed, anlequam hoc perficere polest, 
a Joabo insidiose interficilur, quod factum David vehe­
menter improbal,

1. pthl , ivit, 2) processit, progresses est,
incrementa cepit; ita sæpe cum alia voce conjungitur ad 
significandum, actionem, quam hæc indicet, continue pro­
cedere; igitur pr. procedebat el invalescebal i. e. magis 
magisque invalescebat, cfr. 5,10. 18,25, Gen. 8, 3. 12,9. 
26, 13, Jud. 4, 24, 1 Sam. 2, 26. 17, 41, Esth. 9, 4 etc. — 

magis magisque tenues fiebant i. e. indies atte- 
rebantur, cfr. Jud. 6, 6.

-V. 2—5 seriern narrationis disrumpunt, nomina ftlio- 
rum Davidis Hebrone natorum continentes. Conferendi 
sunt cum 1 Chr. 3, 1 — 4. «1^5, Cthib præt. Pual 
(v. 5), Kri et in Niph. et in Pual significat nasci.

3. firøo (ex Mae, iteravit), ordo secundus, locus secun- 
dus, 2) concr. qui secundum locum tenet, secundus, impr, 
filius natu secundus, cfr. 1 Sarn. 8, 2. 17, 13.

6. Filum narrationis de bello David! cum Isboselho 
intercedente autor resurnit. — pmm, Pr- coufirmavit se, 
2) sequ. a v. 0: strenuum se gessit pro, adjuvabat, tue 
batur, cfr. 1 Chr. 11, 10, Dau. 10, 21.
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7. V. ^aZZa^ v. na^av.i'i, pellen', concubina- 
nssn præter h. I. commemoratur 21, 8 seqq.

8. rnrt, arsit, semper de ira: isn mn et, omisso 
nnn, exarsit ei (ira), iralus est. — 'm sajs

num caput canis sum, ad tribum Judie perlinens? i. e. 
ita mecum agis, ac si essem homo non majoris pretii, 
quam est caput canis, et quasi infestissimus hostis tuns 
sim, quales sunt viri tribus Judæ, quum tarnen longe aliud 
de te et domo tua meruerim. — 'm ‘loh-i-iiusx brii, usque 
ad hunc diem benevolentiam præstiti familiæ Sauli. — 

h. 1. i. q. ts, erga. — j-m, i. q. st, amicus, so- 
cius (Gen. 26, 26). — nsn, pertingit, pervenit, Hiph. per- 
venire facere, et sequ. 'm tradere. — Frøart 8pShi, 
tu imputas mihi peccatum cum ista mutiere commissum.

9. tpöis nbl formula jurandi, cujus
vis est: Deus me puniat (pr. ita facial mihi Deus, et ita 
addat), cfr. v. 35. 19, 14. 1 Sam. 14. 44, Ruth 1, 17. — 
p-’a, sic inquam,

10. naWjfi Täyrt i. q. 1 Chr. 10, 14:
transferee regnum. — n'lntTj—in Israelem et 
Judam, i. e. in universum populum. — urbs in borealibus 
Palæstinæ finibus prope fontes Jordanis sita, quatuor millia- 
ribus a Paneade (Cæsarea Philippi) distans. Nomen habuit 
a colonia Danitarum, quæ earn exstruxit loco antiquioris 
urbis s. ab iis deletæ (Josv. 19, 47, Jud. 18, 27—29). 
Sæpe ponitur tanquam extremus terminus Palæstinæ sep- 
tentrionem versus. — Siiij ins (i. e. pulens jurisjurandi), 
oppidum antiquum in australibus Judææ fmibus situm. De 
origine nominis v. Gen. 21,31. Termini totius Palæstinæ 
describuntur per say “im-Fai 18» (cfr. 17, 11, Jud. 20, 1, 
1 Sam. 3, 20, 1 Chr, 21, 2, 2 Chr. 30,5), fines regni Judæ 
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per jäa 9^1? (2 Reg. 23, 8) s. t)T-8S 5?^
(2 Chr. 19, 4).

11. non poluit i. e. non ausiis est. — ya,
redire, Hiph. redire facere, reducere, 2) reddere alicui 
a liquid (Gen. 20, 14); a^tbrt, verbum reddere, respon­
dere, constr. cum acc. pers., ut rw. — ink 'inter», quia 
eum metuebat; noverat enim viri potentiam et audaciam.

12. Tintin, loco sui i. e. suo nomine. — cujus
est terra? i. e. tua est terra propter divinam illam unc- 
tionem. — natA, qui porro dicerent.

13. bia, bene, xaÄMg.
14. an« in Kal inusit., Piel ma desponsavit; tønn 

nax.—pretio centum præputiorum Philistæo- 
rum, cfr. 1 Sam. 18, 25.

15. trN sSa hrtp’i, recepit earn a marito ejus; nr« 
pro naiN. — bK^a-B dicitur tAb 1 Sam. 25, 44.

16. oppidulum Benjaminitarum; commemoratin'
etiam 16, 5 17, 18. 19, 17.

17. fm “ijbN-nbbn pro -iän “i37t, locutus est Abner 
cum senioribus populi. — täia-bJ ^i»n-b5, et heri et 
nudius tertius, i. e. jamdudum, LXX xcd T^irijv sc. 
i^dQccv.

18. h. 1. hand dubie de, LXX aepi, cfr. Gen. 20, 2, 
Ps. 2, 7. — Slain pro »'’dis, servabo.

19, 'm nsax-bä “iST’i, locutus est etiam cum Benjaminitis, 
quos præ ceteris domui Sauli favere sciebat, cfr. 1 Chr. 
12,29. — 'm Ti7 iJTNa “ibbi, ad exponendum Davidi, quid 
placeret Israelitis.

21. t;üB2 quod desideras, cfr. 1 Reg. 11,37.
tMN (rad. sun in Kal inusit.) expetiit, desideravit, Gr. km- 
{f vpetv, vulgo iitBi subjectum habet. anima tua, pro
nnxj tis? cum sulf, indicat ipsam personam, cfr. Ps. 3, 3, 
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7,3.6 etc. — ^1^1, et dimisit; in Piel sæpe signi- 
ficat abeunlem deducere, prosequi, Gr, noonéumtv, ita 
Gen. 12,20. 18,16. 31,27.

22. “jYi servi i. e. milites Davidis, cfr. 2, 12. — 
WS, turma, agmen militum (4, 2. 22, 30, Gen. 40, 19, 
2 Chr. 25, 13 etc.) i. q. JTnjN (2, 25), 2) expedilio, incur- 
sio, LXX t'SoÖia (rad. secuit, incidit). — G%vlov, 
spolium, exuviæ, præda, a detraxit, spoliavit, diripuit.

24. i. e. ut abierit saivus, LXX z«i «nsh'p.v-
&sv év e'qnivij.

25. ad decipiendum te; tins, apertus fuit, Piel
MP?, 1) persuasit alicui (Gr. nsc&siv), 2) pellexit, seduxit, 
3) decepit (Gr. änarciv}. — ad explorandum, yvw- 
vai. — NiSm NShn, exilus et introilus i. e. consilia, cona- 
tus, actiones. Masorethæ pro legerunt ut voci 
additæ ^NTin plane conveniret; xnia modo semel occurrit, 
Ezech. 43, 11 Twxia; cfr. etiam Dent. 28, 6. 19,
Ps. 121, 8 “PN2, quæ formula idem quod nostra 
significat.

26. iTiijn “iia, cisterna Sira, locus viginti stadiis ab 
Hebrone distans ), hoc solo loco commemoratur. J. 1). 
Michaelis vertit rnsrt niaa in« „uni itjn in bie galle 
ju lorfen", secundum verba „inn tl>n auS bev ®rube in ben 
Sopf ) äu bringen", quod putat esse proverbium a feris 
petitum, quæ in fovea capiuntur et deinde in ollam coquendæ 
conjiciuntur.

1

2

27. et abduxit eum; figj in Hiph. significat decli- 
nare, avertere, abducere, — s'ba, in pausa än. \sy„ 

1) Cfr. Joscpbi Antiqu. VII, 1, 5, ubi dicitur BijaiQa.
2) Acccpit n^p ut to, olla (Exod. 10,3 scan to>, Ps. CO, 10 etc.) 

cum n loc.
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tranquillitas (røa secunis, tranquilhis fuit); igitur 
Iranquille i. e. clam. Alii vocem derivantes ab alia radice 
H51Ü, erravit (2 Chr. 29,11, 2 Reg. 4, 28) vertunt 1^3 per 
fraudem, ita LXX bveSgevov et Vulg. in dolo. —043, 
propter sanguinem Asaelis i. e. propter cædein A. ab eo 
commissam.

28. *ni •’^öVaal *’pjx "»jss, insons ego sum et regnum 
meum coram Jehona in ælernum a cæde Abneri, i. e. 
nunquain J. mihi ant regno meo cædem in Abnero commis- 
sam iinputabit.

29. irruat, sc. cædes Abneri (n»K *’»n v. 28) i. e, 
irruat poena liujns cædis in Joabum; tsn torqueri, con- 
torqueri in aliquid. — rørø nec unquam desit, cfr. 
Josv.9.23; nnp inNiph. pr. est excidi, exscind!, exstirpari.— 
3T, im mundo fluxu laborans, part, a 3^, fluere (pr. de 
aqua), LXX yovoppvijs, cfr. Lev. 15, 2. — S8X», part. 
Pual a sns, lepra affectus, i.snQog (røns lepra). — p^tha 
q^B3, baculum tenens, sc. ex infirmitate, LXX XQarwv 
Gxvrdh]g, alii fusum tenens (Vulg., Aquila, Syr. ), 
J. I). Michael., Dathe), ut indicetur conditio servilis;

1

1) Aquila vertit ^5 , Syr.

pr. circulns, notione fusi exstat Prov. 31, 19.
31. piu, saccus, cilicium, vestimentum amplnm a pilis 

liirconim s. caprarum textual, quod induebant lugentes, 
cfr. Gen. 37, 34, 1 Reg. 20, 32, Jes. 3, 24. 15, 3, Joel 1, 8, 
Jon. 3, 6, .Thr. 2,10, Esth. 4,1. — niix ‘asp i. e, antece- 
denles feretrnm Abneri.

33. røp» rø») ^3J rø»3Ji, num scelerati instar A. mor- 
tuns est? (^35, stultus, impius, sceleratus). Interrogatio 
habet vitn negandi, ut sæpissime. LXX suinserunt ^35 ut 
nom. pr. el xard rov å-drarov Nafta/. etc.

O 0 b.
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34. (dual.-a htins, æs) vincula ænea, catena,
LXX nbSai (Jud. 16, 21). — wtj, conslricti sunt', rø 
accessit, appropinquavit, Iliph. adduxit, Hoph. adductus, 
admotus est.

35. ns: ut cibum sumere facerent Da­
videm (bins, cecidit, secuit, 2)comedit, Iliph. comedere 
fecit, comedendum dedit) i. e. ut epulum fuuebre ei insti- 
(uerent. Solebant amici et vicini solatii luctusque levandi 
causa lugentes conviviis parentalibus excipere, cfr. Jer. 16,7, 
Ezech. 24, 17.

36. mil, agnoverunt, sc. Davidem iusontem esse a 
cæde Abneri, cfr. v. s.

38. Virø “iiü, eV Sta Svoiv: dux primarius, LXX rp/ov- 
pzvoQ péyoQ.

39. adhuc. — T“1» mollis, tener, infirmus. — 
ffitial, et rex modo undue, magis nomen quam pote- 

statem regis habens. Autores cædis potentiorcs erant, quam 
ut David eos punirc änderet. — D^, rependat, ccnudm 
(b^t? integer, incolumis, salvus fuit, Piel integrum servavit, 
2) restituit, 3) rependit).

Sectio VII.
2 Sam. cap. IV.

Isb ose thus a duobus exercitus ducibus interficitur, qui 
pramium exspedantes ad Davidem profecti, supplicio 
ab eo afficiuntur.

!■ remissa facia sunt manus ejus (bia-i remi-
eit, impr. manus), LXX l&kv&riGav al fåtyes avrov, i. e. 
animum despondit. Frequenter manus remissæ iis tribuun- 
tur, qui animum abjiciunt, cfr. Jes. 13, 7. 35, 3 KiS"! 
Hebr. 12,12 /e7peg na^etfiévai.
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2. )a, filio Sauli; ia pro (i. e. putei),
una ex quatuor urbibus Gibeonitarum (Josv. 9, 17), postea 
Benjaminitis assignata (Josv. 18, 25). — ■ja'as-1?» sons, 
annumeralur Benjamino ; atirt cogitavit, Niph. sequ. Vs v.

i) Cfr. J. D. Michaelis ®eutfdje Uebcvfc^. beS %. S. 5 SE(>» 2te 
golfte, p. 109.

(Josv. 13, 3) annumeratus est.
3- b"» (i. e. <luo torcularia), etiam oppidum Benjamini- 

tarum; tantum h. I. et Nell. 11, 33 nominatur. J.D.Michaelis 
putat, haue urbem in terra Pliilistæorum sitam et Gathæ 
vicinam fuisse. Videntur Beerothenses Gittaimam fugisse, 
qmim Saulus Gibeonitas interficeret (21,1 seqq.) ),1

4. 'm ^rø-ia nexus hujus v. cum præceden-
tibus et sequent, primo aspectu non apparet; forsan edu­
cates est Mephibosethus in aula Isbosethi patrui sui ut 
hæres regni, ideoque hic, ubi sermo est de morte regis, 
commemoratin'. — £^>“1 5nS5, percussus pedibus i. e. clau- 
dus, i. q. hag. — inia's, nutrix ejus; lax, fulcivit, susten- 
tavit, unde ias, tutor et altor, et npas, nutrix (Ruth 4,16). — 
biA rttstna, quum trepide fugeret; isrt, festinavit. — 
hob'Ea, in stemmatibus 1 Chr. 8,34 et 9, 40 ^5)3 b^n.

5. bi’rt bha> forvente die i. e. tempore meridiano, cfr. 
Gen. 18, 1. — bbéa, somnus meridianus; bbtia• -t;it - - : • T ; •
significat et cubatum et cubile.

6. Mart, adv. hue. — b^ri '’fip'?» accepturi triticum i. e. 
per speciem tritici capiendi pro militibus suis, qui regis 
annona alebantur.

7. nrsMwii»!, intrarunt, inquam^ domum; sic sæpe 
Ilebræi præcedentia repetunt, ut novi quid addatur, h. L 
ablatio capitis, cfr. 6, 3. 4. — istia “185, cubiculum; 
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conclave. — 'm profecti sunt quam celcrrimc potc- 
rant, putantes se gratiam apud Davidem inituros esse.

8. tips, quæsivit, appeliitj seciatus ost; tis?-ns täpa, 
vitæ alicujus insidiatus est, Gr. ri]V tfivxqv (Matth. 
2, 20). — \ ninps ins, ultionem concessit alicui, ulttis est 
aliquem, cfr. Ps, 18, 48.

9. nns 1) redemit, 2) liberat'd, servavit, eripuit e 
pcriculo, Gr. ‘kvTgovo&ai..

10. nniaa h^-ssnV ntix, qui venerat, ut prannium ei 
darem. nnfa, svapybhov, lætus nuntius, h. I. læli nunlii 
præmium (niga lætum nuntium attulit).

11. p^S tl’N, vir probus , qui nihil ipsis nocuerat. — 
W tipa sequ. postulat'd sanguinem alicujus ab ali-, 
quo i. e. cædis commissæ poenam repcliit, cædem alicujus 
uitus est, i. q. an thn, quæ formula occurrit Gen. 9, 5. 
42, 22, Ezech. 33, 6, Ps. 9, 13, nostra vero præter h. I. 
1 Sam. 20, 16, Ezech. 3, 18. 20. 33, 8; Gr. txgriTttv to 
cdpa (LXX). — nsa depavit, consumsit, Piel abstulit, 
exterminavil.

Sectio VUI.
» Sam. V, 1 — 10. 1 Clm XI, 1 — 9.

David a ceteris quoque tribubus rex eligitur; Jebusilaa 
ex arce Zione expellit, eoque regiam transfert.

2 Sam.

1. BitÖ v. Bat} 1) baculus, sceptrum, 2) tribus, i. q. 
ntw^’ — os tuum ßt care tua stimus, i. e.
intima necessitudine tecum conjunct! sumus, nimirum ut 
posteri Jacobi. Ilæc phrasis, quæ etiam occurrit 19, 13. 
14, Gen. 29, 14 et Jud. 9, 2, orta videtur ex Gen. 2,23.

2. saann sesrart, educens et reducens i. e. in bellum et 
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e bello ducens, de rege alioque duce militari, cfr. Num. 
27,17 J). isn pro troa__ tot, pavit, metaphor, designat 
moderari, gubernare, regere, ut Gr. noiftalvEWi principes 
sæpe cum pastoribus comparantur.

5. 'm ^n litTO, cfr. 2, 11. Ex 2, 10 constat, Isbose- 
thum per biennium t'antum regbasse; igitur quinque anni 
et sex menses post mortem ejus elapsi sunt, antequam 
David rex totius populi factus est.

0. •’3, nisi repuleris', TOM «st infinit., non
præter., quod nonnulli (ex. gr. Luth., Michael.) statuunt, 
verteiltes: sed repellet (pro repellent) te.— "TOETO 
coeci et clavdi2), videtui- significare idola Jebusitarum, ex 
sententia Davidis de iis sic dicta, ut sensus sit: urbem 
non expugnabis, nisi repuleris deos nostros, quos tu per 
contemtum coecos et claudos vocas; cfr. Ps. 115, 5—7, 
ubi vanitas idolorum describitur, et inter alia dicitur: ocu- 
los habent, sed non vident; pedes habent, sed non iiice- 
dunt. —TOrt tit Nibi-N'? Tax^ sunt verba scriptoris: hisce 
verbis indicabant, urbem ab eo capi non posse.

7. TOWa (a q«, venari, aucupari) 1) præda, 2) rete, 
3) cacumen montis, 4) castellum moutanum, arx, i. q. TSa 
1 Chr. 11, 7.

8. 'M TOa-^ä; sensus: quicunque Jebusitas percus- 
serit et primus ad canalcm ) pertigerit, ubi positi sunt 
dii eorum tutelares, hosque animo meo invisos dejecerit,

3

3) “rås aquæductus, canalis, præter h. 1. tantum exstat Ps. 42, 8. 
Intelligendus videtur canalis Siloamensis, qui ex arce Zione 
aquas in urbem subjectam derivabat.

1) Eodem sensu exstat form, tT-:?’? KM kst, exiens et ingre­
diens ante eos, Num. 27, 17, 1 Sam. 18, 13. 16.

2) Hi in loco parall. I Chr. non commemorantur.

4
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is evil dux exercitus (hoc supplendum ex 1. p. 1 Chr. 11. G 
CN'n? — Trax; I?--?, hinc •'> proverbio dici 

solet, sc. qnando aliqtiid ceu exsecrabile procul abessc 
jubebant. — n? FiSsl “ns, coecns et claudus
domum non intrabunt, i. e. nemo (ales idololatricas ima­
gines in domo sua collocet, quia ctdlores suos adjuvare 
non possunt1).

1) In vv. 6—8 explicandis secutus sum Seb. Schmidt (Commen- 
tar. in librum posteriorem Samuelis, Argent. 1G87). Inter- 
pretationes plane diversas, quæ vero arbitraria textus muta- 
tione nituntur, v. in J, Dt Michaelis ©eutfdje Ucbevfcé. bed 
It. S. 5 SI). 2tc golfte et Maurer Commentar. grammat. crit. 
in Vetos Testam., vol. I. Lips. 1835.

y. xi'-a, pars arcis Ilicrosolymitanæ, a Salomone ædifi- 
cata (I Reg. 9, 15. 24. 11, 27). — intus, i. q. Iran 
Gen. G, 14.

10. Vwi W TjX’l ’• e» potentia Davidis indies cre- 
scebat, cfr. Gen. 26, 13.

Sectio IX.
1 Chr. XI, IO — fin. cap. 3 Sain. XXIII, 

S — fin. c.
Recensio heroum Davidis.

1 Ch ron.

10. has , qui eum juvabant, cfr. 2 Sam. 3, 6.
11. Pro triginta (Cthib) legendum videtur, ut 

Masorethæ observarunt, cfr. I. p. 2 Sam. 23, 8.
est tricns; piur. sine dubio indicat milites 

pugnantes de curribns, quorum singuli ternos milites ca- 
piebant, unum qui equos moderaretur, duos qui pugnarent, 
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cfr. Exod, 14, 7. 15, 4, 1 Reg. 9, 22, 2 Reg. 10, 25, qui­
bus locis LXX vertont T^iordrai. Praefectus eorum ap­
pellator (2 Sam. 23, 8) s. niNi (h. 1.
et infra 12, 18 sec, Kri). — *wS, vigilem esse, vigilare, 
evigilare, Pilei 1) expergefacere, excitarc, 2) tollere, vi­
brere (ut liastam, flagellum). —• birs essa, una vice i. e. 
in una pugna.

13. Bö» haud dubie i, q. b^aa öBN, nomen loci in 
tribu Judæ inter Sochonem et Azekam, ubi Philistæi, post- 
quam Goliatlius a Davide occisus erat, fugerunt, Judæis 
persequentibus (1 Sam. 17, 1 seqq.)

14. renen i. q. renbi’;, liberatio, auxilium, salus, 2) vic­
toria.

15. jTijtøbj, hi tres; tertius rtaö supplendus est ex 
2 Sam. 23, 11. — b^BT paS, vallis prope Ilierosolyma 
Philistæam versus sita; commemoratin’ etiam 2 Sam. 5, 18. 
22, Josv. 15, 8. 18, 16 et Jes. 17, 5. A LXX dicitur 

räv Tvravwv et xot^Mg tuv yiydvrwv^); nomen 
b^KBp significat nempe gentem antiquam in septentrionali 
Cananææ transjordanensis parte habitantem, propter gigan- 
team staturam famosam, delude gigantes in univ.

16. ^25 (pr. positus, rad. bi») 1) præpositus, præfeetus, 
i. q. bsa(lReg. 4,7. 19), 2) statua, i. q. resa (Gen. 19, 26), 
3) statio militaris., præsidium, i. q. bsa in 1. p. 2 Sam.23,14 
et bsa Jes. 29,3; cfr. 1 Sam. 10,5. 13, 3, 2 Sam. 8, 6. 14.

20. Pro stø, non, legendum est tø, ei, utMasorethæ præ- 
cipiunt (LXX ovvog yv ovopaöTog), cfr. 1. p. 2 Sam. 23, 18*

21. b’aipb jraiitøipreTa, inter tres secundi ordinis. — 
Nb n^ retøiBrt-W» sed ad tres illos non pervenit, i. e.

1) Ita etiam in Josephi Antiqu. VII, 4, 1. 
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tribus illis prioris ordinis rerum gestarum claritatc impar 
erat, cfr. v. 25.

22. præfeclus erat satellitum regis, cfr. 2 Sam. 
8, 18. 20, 23, 1 Chr. 18, 17. — 0^55 33, multis præ- 
elare factis inclytus; ^Sb opus, factum.— v.
(Neh. 11, 25), nrbs in parte australi tribus Judæ sita. — 
WnN, leo Dei i. ,e. heros fortissimus.

23. ni» (a 11a, extendit, mensus est) extensio, men' 
sura, statura; nia tris, vir eximice staturæ. — tMix i»» 
jugum textorium; Sin texuit.

25. nrøarø-^y, præfectus interiori admissioni, Luth. 
„Veimlicfycr Statt)", Michael. „Ttbjutant"; nsw», admissio, 
aditus ad principem, nostr. ^Cubientå (sao, audivit).

26. ■’iiail; sequitur tertia classis heroum ), in1

1) Biaiisn, triginta (v. 25, 2 Sam. 23, 2-1), numero rotundo 
sic dicta, nam piures quam triginta nominantur.

quorum nominibus magnain diversitatem inter catalogos 
utriusque libri reperimus. Qui post Uriam recensentur 
(v. 41 ad fin. c.), non nominantur in 1. Sam.

2 S a m.
In cataiogum hujus libri negligentia scribarum multi 

errores irrepserunt, qui ex 1 Chr. emendandi sunt. Multa 
jam Masorethæ vocales adjicientes correxerunt; legerunt 
e. g. pro 111 (v. 9) hin, pro (v. 13) nÄy, pro 

(v. 18) nan^i, pro sn-^ (v. 20) pro i©n

(v. 21) tTS.
8. Pro sjnähri legend um est 'jinan -rø bSbö;,

quod legitur in 1 Chr. n?isb occurrit in fine versus præ- 
ced., unde vitio scriptionis in v. nostrum irrepsisse videtur.

ijsis Nin; hæc verba pæne desperata sunt, ut Ge­
senius dicit, et frustra laborarunt interpretes in iis expli- 
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eaiidis. ■jss null» alio loco legitur; ■j-’-is semel exstat, 
Jes. 47, 8, ubi est mollis, delicatus, cogn. cum subst.
(Gen. 18, 12) et ^», voluptas, deliciæ, et Arab, 
niollities. LXX duplicem versionem exhibuerunt: 'Aölvmv 
o 'Agwvcüos , ovTOQ lonaGavo gotupaiav avrov, Vulg. 
vertit: ipse est quasi tenerrimus ligni vermiculus, Seb. 
Schmidt: idem (sc. dictus) Adino-haefni (i. e. cui hasta 
est deliciæ), sequentia reddens: propter octingentos con- 
fossos una vice, J. II. Michaelis: is oruamentum Eznæo- 
rum fait, Joh. Simonis (Lex. Hebr., ed. 2 1771 p. 688): 
ad ipsum quod allinet, percussio ejus hasta sua (i. e. 
percussio hastæ ejus fuit) in octingentos etc. (Ar. 
instrument» mucronato percussit)^ Gesenius quoqne (Lex. 
man. Hebr. p. 788, 739) putat, iæs significarc hastam, et con­
fect cuin Ar. ramus, sed reddit vibrationem.
Vix dubitari potest, quin textus in hoc commate omnino cor- 
ruptus sit, et verba mutanda in ea, quæ exhibet 1. p. Chr.' 
W?5Tiü “ryö Kitt, is vibravit hastam suam (Luth., Dathe).— 
Pro “ita, octingenti, legitur in I. p. trecenti.

9. Pro irnK—ja I. Chr. habet Achochita, cfr. v.28.
11. rrrt, pr. viva, vivum, 2) ’animal, spec, fera, 3) gens 

(Ps. 68, 11), caterva, turma (li. 1. et v. 13).

Secti© X.
1 Clir. cap. ÄO.

Catalogus eorum, qui ex singulis tribubus ad partes 
Davidis transiorunt, turn Saulo adhuc vivo (v. 1—22), 
turn eo mortuo (v. 23 — fin. c.), ut regem ilium sibi 
constituerent.
1. ■’SB» “HS5, inclusus v. clausum se tenens prop­

ter Saulum i. e. metu Sauli. Al. exclusus a facie Sattli, 
sed ns» non significat ejrcluderc.
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2. pas, pr. junxit, ordinavit, disposuit, 2) armavit se; 
ngjp ’’prä, arcu armati. — b^px^^a^ a^jpaTO, dextra 
et sinistra lapides projicientes’, est periphrasis ftindæ, in 
qua Benjaminitæ imprimis erant exercitati, cfr. Jud. 20, 10; 
igitur fundilores.

8. ^pes, separaruut se i. e. secesserunt, transiernnt. —. 
’m spaij; Gaditas fortitudine et rei militaris peritia 
insignes fuisse, constat etiam ex 5,18 seqq.,- cfr. verba 
Jacobi Gen. 49, 19. — (a ps i. q. pn, protexit), scutum 
inajus, totum militis corpus tegens, Gr. &vqs6^. — njjh 
i. q. t-p?ip, Sogv, hasta, lancea, plnr. fipiap — EpPEapp 
ppab bs-jrtp - pj, caprearum instar in montibus veloces, 
cfr. 2 Sam. 1, 19. 2,18. t E^nES v. E^aa, plur. a sss.

15. (Cthib) v. Trtps (Kri), ripæ ejus', rtspa (rrps) 
nullo alio loco exstat. — pp", fugit, Hiph. fugavit. — 

(sing, pa», vallis), h. 1. incohe valliunr, Gesenius 
suspicatur, legendum esse E^piS, Enakitæ.

18, Stoep pip, spiritus sc. Dei induit i. e. implevit, cfr. 
Jud. 0, 34, 2 Ohr. 24, 20. — m'p (Kri), dux tri-
statarum, cfr. 11,11.

19. e^pö, principes, ubique de priucipibus Phiiistæo­
rum, — fjplp’Pü consulto eum dimiserunt-, hoc nar­
ratin’ 1 Sam. 29, 6 seqq.

21. contra turmam Hiam, sc. Amalekilarum,
cfr. 1 Sam. c. 30.

23. alacer, strenuus fuit, nese part s. nes y&rt 
(v. s.) ad bellum expeditus.

29. tvbpa (a pap, mnltus fuit), multitudo, maxima pars.
31. piaöa 5bp? pién, nominatim designati^ji, perforavit, 

confodit, 2) discrevit, distinxit, nominatim appellavit), 
cfr. 16, 41. Am. 6, 1 bTOpa, uobiles, proceres.

32. friS? Mrs ’’SPT'» temporum periti', plerique hoc
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yp * ? P

habet sno tempore supientissimi ;
legit igitur pro temporum., s. bssa, suo tempore, 
qua lectione, levissima mutatioue effecta, sensus longe aptior 
oritur; minime enim intelligitur, cur scientia astronomica, 
cui nullo alio loco Issacharitæ dicuntur operam navasse, 
hic, ubi sermo est de virtutibus bellids, commemoretur. 
Tamen a lectione recepta non opus est discedere, si expli­
catin' de prudentia doili, quæ temporum rationes curet, 
et quid pro iis in republica sit faciendum, quid non facien­
dum, sciat (ita J. D. Michael., Maurer)1), cfr, Esth. 1, 13 
aspis“ a^aata.

1) Gesenius in Lex. man. p. 800 vertit: tcmpoi'uiu gnari, astro­
logi, sed p. 112 temporis rulioiium periti.

33. -ns, ordinavit, disposuit, fere i. q. -fa et "jas (inde 
ns, grex), 2) aciem instruxit, militavit, ita h. 1. et v. 38 
plene jtbapa ns. — iAi a^-sVa, animo non ddloso, aniino 
sincero, i. q. bra (v, 38), cfr. Ps, 12,3 a>, taa,
dtiplici animo loquuntiir.

40. (sing, n'ia'n), placentæ e ficibus aridis in mas- 
sam coactis confectæ, Gr. aalä&ca. — (sing, pna^, 
rad. paa exaruit), uvæ passæ et placentæ inde factæ, Gr. 
arcitpiSsg.

Sectio XI.
a Sain. V, 11. 12. 1 Clir. XIV, 1. 2.

Hiramus, rex Tyri, mittit Davidi ligna et fabros ad 
. palatium ei exstruendum.

11. tin, cedrus, arbor admodum procera, in Libano 
olim frequentissima (Yiaiprt st-in Ps. 29, 5. 92, 13. 104, 16), 
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cujus lignum odoratum, enode et putredini minus obnoxium 
templo palatiisque regiis exstruendis adhibebatur. —
(a thrt, %aQa66£iv, incidit, insculpsit), pr. sculptor, deinde 
faber (et ferri et æris et lapidum et lignorum), Gr.
tcov. — nsp, paries, mums. — pro Quo in 1. p. tröiÄ, 
qui exslruerent.

Sectio XII.
ÜB Sain. V, 13 — 16. 1 Chr. XIV, 3 — 7.

Filii Davidis Hierosolymis nati.

(Cfr. 1 Chr. 3, 5 — 9).

Sectio XIII.
2 Sam. V, 17—fin. cap. 1 Chr. XIV, S—fin. c. 

David bis cam Philistoeis feliciter pugnat in valle 
Rephaim.

2 Sam.

17. T:;i; non potest esse arx Zion
(v. 7), nam ibi David habitabat (v. 9), ut non dici posset 
ad earn descendere; intelligendus est locus aliquis natura 
munitus, in quo castra sua ita posuit, ut ab hostibus obrui 
non posset; igitur descend.it ad munimenta, sc. ut defen- 
sionem pararet1); Luth, „er jog (inab in eine æurg."

J, <1
Syms interpres habet obsidio; igitur legit ;
ita etiam Michaelis: „er ging hinunter ben ^Belagerern ent­
gegen", et Dathe: descendit ad oppugnantes. Sed muta- 
tione textus non opus est.

18. CDs, dimisit, diffudit, Niph. diffudit se, cfr. Jud,

ValS. v. 1 et 9 vertit iristatt areem, h. 1. præsidium.

descend.it


15, 9. — C’NSn pai'i de hac valle v. quæ supra notata sunt 
ad 1 Chr. 11, 15.

19. rt'wa ‘iw cfr. 2, 1.
20. b^s-^sa, locus irruptionum; yis, rupit, perru- 

pit, ruptura, irruptio. — j. e. sicut aquæ,
quando eum impetu feruntur, omnia perrumpunt et obruunt.

21. ass, modo in plur. b^ass, simulacra idolorum, ex 
aas, laboravit, formavit, finxit. — bNii-i, et abstulit ea; 
Nibj, sustulit, extulit, 2) tulit, portavit, 3) abstulit; respondet 
omnino Gr. aiqtw. In 1. p. Chr. dicitur David idola com- 
buri jussisse, cfr. legem Deut. 7, 5.

22. rn?5& ‘fis isiö’i, iterum ascenderunt.
23. SWi, circumducito exercitum tuum ad

posteriorem partem eorum, ut eos a tergo aggrediaris. — 
anV r>«ai, el invade eos; xia sequ. v. v. % significat 
supervenire alicui, invadere. — pr. subst. pars antica, 
frons, sed ubique præp. coram, ^9, a fronte. — bs^sa 
(sing, Nba) mori.

24. Vip, strepitus incessus i. e. motus quidam in- 
solitus (Luth. et Michael, „ein Staufdjen"); hoc repeten- 
durn videtur ex opinione antiquorum, præsentiam numi­
nis per flatum indicari, — cognatum cum tjirt, 
1) secuit, incidit, 2) acuit, 3) acer, strenuus fuit. Non- 
nulli vertunt y-Ms in tum moveas te, al. tum viam abbre- 
vies, in opposilione ad circuitum in v. præced. commemo- 
ratum, sed plerique; tune expeditus esto v. festina (Luth. 
„fö jaue bid)", Seb. Schmidt, Joh. Simonis, J. D. Michael. 
„(0 fältme nid)t", Dathe, Schulz1), Gesen.); adj. est 
strenuus. LXX, sensum magis quam verba li. 1. exprimeu-

J) Scholia in Vctus Testain., vol. II. Norimb. 1781. 



58

tes, habent tote y.araßqGii agog avTOvg, et Vulg. tune 
inibis proelium. In 1. p. Chr. exstat xsn in.

25. sss, oppidum sacerdotale in tribu Benjaminis; in 
1. p. Chr. legitur -jisaa. — nw, urbs Levitarum in occidental! 
tribus Ephraim! parte inter Bethchoronem et mare sita, 
cfr. Josv. 16, 3.

Sectio XIV.
a Sam. VI, 1—11. 1 Chr. cap. XIII.

David communicate cum populo consilio arcam saeram
Kirjathjearimo Zienern trajisferre institutt, sed, quum
Jehova temeritatem Uzzat morte puniret, rex perter­
ritus in cedibus Obededomi earn deponit, ubi per tres 
■menses manet.

2 Sam.

1. t^örn, et congregavit ), fut. Kai. ab tjax; forma 
vulgaris est ppm, nostra occurrit præter h. 1. Ps. 104,25); 
cfr. 2 Sam. 20, 9 trim ab Ps. 139, 20 pro — 
mna, aut electus, part. Pual a -pa, phir. b^na (Vulg., 
J. D. Michael., Dathe), aut juvenis (forma dagescli.

1

1) Non conimulandum est cum alio sipi, fut. Hiph. a up;, addidit.

piur. mm na, ita LXX nccvra VEaviav, Luth. „«Ile junge 
SJlannf^cift."

2. nmn? ■aSata; fø h. 1. indicat motum ad locum, ita 
etiam Geu. 13, 11 ct Jud. 7, 3; in I. p. 1 Chr. 13,6 exstat 
rt loc. et pst. nmim (i. e. cives Judæ), oppidum in 
septentrional! tribus Judæ parte situm; alibi dicitur n^Sa 
et 3*15-1 mnp (utrumquc nomen in 1. p. Chr. et Josv. 15, 9), 
etiam rsa-nmp (Josv. 15,60. 18, 14). Antiqui interpretes 
perperam i?sa ut nom. appell, accipiunt (LXX ane tut
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dp/oi'TMV ’JovSa, Syr. ixxn-*? Vulg. de viris
Juda); ita etiam Luth. „au§ ben ^Bürgern Suba." — 
area, cista, usurpator 1) de area peenniaria (2 Reg. 12, 
10. 11), 2) de area ferali (Gen. 50, 26), 3) sæpissime de 
area sacra, in qua diiæ leguin tabulæ repositæ erant. Di­
citur hæc irrørt I'ns«, area legis (Exod. 25, 22. 26, 33), 

fnx, area foederis (Josv. 3, 6. 4,9) et niir-ry^s yriN, 
(Dent. 10, 8. 31,9. 25, 1 Chr. 15,25. 16,37), nirt) (v. 9 
sqq. 1 Sam. 5, 3. 4. 6, 8 sqq. 7,1) et b"W'-xrt l'nx (h. 1. 1 Chr. 
13, 6 sqq. 1 Sam. 5, 1.10) s. "’rtbX 1’™ Sam. 5, 7 
sqq.), a LXX q y.tßooTOQ rov fiapvuplov s. Tijg Sia&rpnqz 
(Hebr. 9, 4) s. rov xfaov; describitur Exod. 25,10—22 et 
37,1—9. Sedes ejus vulgaris erat adytum tabernaculi sacri 
et templi Salomonei; interiit una cum teinplo a Nebucadne- 
zare destructo. — nhiT? be? Eü xbp?- T^x ; “itix noun, con- 
juugunt cum super qua invocadur nomen, nempe 
nomen Jehovas, al, cum ta: cujus nomen vocatur nomen 
J.-, sine dubio pro priori tej legendum est eü, quod ad 
referendum est: ubi inoocabatur nomen Jehovas, ita LXX 
k<ß inexh'i9-i) to ovona tov y.vpiov y.aOi]iikvov irrl tuv 
Xsoovßlv avrijs, Syr., Vulg. et plerique recentiores 
interpretes. b^bibr; insidenlis Cherubis super ea.

entia mystica, ad ideam majestatis divinæ exprimen- 
dam ab Hebræis excogitata, quorum descriptip exstat Ezech. 
cap. 1 et 10. Commemorantur primum Gen. 3, 24 paradisum 
custodientes; deinde Exod. 25, 18 seqq. dicuntur dud Che- 
rubi, Jehova jubente, in operculo arcæ foederis collocati; 
postea, imagine a terrena Jehovæ sede ad coelestem trans- 
lata, dicuntur Clierubi solium ejus per nubes gestare 
Ps. 18,11, 2 Sam. 22,11). Erat opinio turn inter Judæos tum 
inter Christianos recepta, nubem (n^ba) tanquam sym- 
bohim præsentiæ divinæ arcæ foederis perpetuo insedisse.
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Orta est hæc senteiitia ex prava interpretatione Exod. 25, 22, 
Lev. 16, 21), 1 Reg. 8, 10—42 illorumqtte locorum, nbi 
Jehova dicitur insidere Cherubis (præter locum nostrum 
1 Sam. 4,4, Ps. 80, 2. 99, 1 etc.), quæ formula tantummodo 
indicat, Jehovam præsentem fuisse in adyto, minime vero 
eum tali visibili signo præsentiam suam indicasse 2).

3. »i, vehi, Iliph. vehi fecit. — ppppp; in
plaustro novo-, piaustrum mendose adhibebatur 3); hnmeris 
enim portanda erat area a Levitis, cfr. Num. 1,50. 4, 15. 
7, 9. 1 Chr. 15, 2. 13. 15. — “itix frøa wniü’I, 
suslulerunt earn ex cedibus Abinadabi in colle sitis, cfr. 
1 Sam. 6, 21. 7,1, ubi area, postquam Israelitis a Philistæis 
remissa fuerat, Kirjathjearimi in ædibus Abinadabi deposita 
fuisse dicitur. nsaa Vulg., Luth., Schmidt male de urbe 
Gibea accipiunt. — LXX ol aSttyoi avrov-, igitur 
legerunt

4. mpsa — sustulerunt earn etc.; similis repeti- 
tio occurrit 4, 7, cfr. etiam Gen. 5, 22. 24. 6,11.12. LXX 
verba nostra omittunt, et conjungunt cu,n
nltimis verbis v. 3. Dathe, qui etiam ea omittit, putat, ante 
ts excidisse rtsi, Uzza erat cum area, qjiæ verba innue­
rent, cur hie arcam tangeret, non frater ejus Achjo, qui 
arcam præcederet.

5. phia i. q. pm, visit, Piel jocatus est, lusit, landes

1) lu 1. c. Lev. hæc verba Jehovæ exstant psps
in nube apparebo super opcrculo. intelligendum esse do 
fumo suffitus, per pontificem effecto, patet ex v. 13.

-) Cfr. C. G. Thalemann Tractatus de nube super area foederis, 
commeuto Judaico,*iternm editus cum vindiciis Lips. 1771. 
Per errorein Israetitre Philistæos imitati sunt, cfr. 1 Sam. 
6, 7 seqq.
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cecinit. — b^iib omnibus lignis cupressinis i. e.
variis instnimentis e ligno cupressino factis. In 1. p. 1 Chr. 
13, 8 legitur b-i"^^ rs-^bb, omnibus viribus: et canticis. — 
■rab, zivvQa, cithara, instrumentum musicum, decem chordis 
instructum, in quo tractando David excellebat. Secundum 
Josephum (Antiqu. VII, 12, 3) plectro pulsabatur, sed 1 Sam. 
10,23. 18, 10. 19,9 dicitur David manu illud tractasse. — 
bbo v. b-i, 1) uter, 2) instrumentum musicum, nablium, 
Gr. väßXa, quod Josephus (1. c.) duodecim chordis munitum 
et digitis carptum esse dicit. Sæpe commemoratur juxta
Täb. — tiri, tympanum, in Oriente a mulieribus saltantibus 
pulsatum, circulo ligneo constans membrana obducto et cre- 
pitaculis æneis instructo. — an. Åe/., instrumentum
ab agitando dictum (rad. s«, moveri, agitari), tintinnabula, 
crepitacula, sislra, ut csiorqov a gsIm. Pro bsssssa 1. p.
Chr. habet rrnssh, tubæ. •— b^Wsa (plur. a tinnitus),
cymbala, in I. Chr. b^n?2a, quod idem significat, utrumque 
a ^2, tinniit.

0 v
6. , in univ. significat locum complana-T3Å, Arab.

tum (rad. y?-’ læ'igatus fuit), spec, aream, in qua 
fruges triturabantur, Gr. in plur. nail. Pro 
■j-bj legitur in 1. p. «j-iX — s. extendit 
manure suam. — ia TrtN’i, et prehendit earn; arcam sacram 
manu attingere sub poena mortis Levitis prohibitum erat,
Num. 4, 15. — -ipbrt W»«?, feriebant i. e. recalcitrabant 
boves, sc. currum trahentes. Ceterum varie explicatur: 
LXX neqibonaosv avryv ö yoa/o^, Vulg. calcitrabant 
boves et declinaverunt earn, Schmidt deelinarunt a via 
et Luth, „bie Siinber truten betfeit au§", Michael, „bie £)d)fen 
Wollten fid) loå reiafen." — percussit eum, sc. violenta 
et repeutina morte. — an. error (rad. erra- 
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vit) indicat delictum in irreverentia erga majestatem divi- 
nam constans, temeritatem, Luth. „frevel".

8. lulit David, LXX Vulg.
contristatiis est, Luth, et Michael. warb betrübt"; 
j-nrs, quod vulgo de ira usurpatnr (cfr. v. 7, ubi LXX ver- 
tunt l&viid&ri), interdnm tristitiæ potins quam iræ affec­
tum designat, cfr. Gen. 4, 5. 6, 1 Sam. 15, 11, Jon. 4, 4. 9,

10, rtirt urbs Davidis i. e. arx Zion, cfr. 5, 7. — 
MK-'ilfs erat Levita, cfr. 1 Chr. 15,17 seqq.

1 Chr.
L consilium dcdit, Niph. 1) consilium admisit, 

2) consilium iniil, deliberavit, Gr. ßovXsvsa&ai. — 
b^xrt XrUaQyot, tribunif tyrørt “nip, sy.arovTaqyoi, 
centuriones.

2. hrt^ti? festinanter mittamus; yns, pr. rupit, 
deinde irrupit, irruit, festinavit.

5. ‘hi a^sa “iWti-'ja; describuntur fines terrai Israeli- 
tarum’, “liwgj indicat terminum australem occidentem ver­
sus, rart terminum septentrionalem orientem versus, rtirtrtp 
s. hirttü s. ihti est nom. pr. fltivii ab aquis limosis et tur- 
bidis sic dicti (rad. irø niger fuit, Job. 30, 30) ); præter 
h. 1. nominatur Josv. 13,3, Jes. 23,3 et Jer. 2,18. Dissen- 
tiunt interpretes de hocce fluvio. Alii, inter quos Gesenius 
et Winer, Nilum intelligunt, cujus aquam ob lutnm semper 
subnigri coloris esse constat, cfr. Jes. 23, 3, ubi synonyma 
ponuntur hhiii et hix ?, quo nomine Ægyptiacæ originis 
Nilum innui nulla est dubitatio; alii negant, hirt^ Nilum 
indicate, turn quia h, 1. et Josv. 13, 3 terminus Palæstinæ 

1

1

i) Eodem modo torrens Kedron nomen Iiabuit a ti)?, niger, 
turbidus fait.
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ponitur, fines vero Israelitarum nunquam usque ad Nilum 
porrigebantur, turn quia 1. c. Josvæ dicitur
E^sa S., qui est ante Ægyptumj explicant nomen 
de fluvio in australibus Palæstinæ finibusjuxta desertum Ara- 
biæ, urbem Rhinocolura s. Rhinocorura (liodie El Arisch) 
alluente et in mare mediterranean! latente (alibi bsixn 
Num. 34, 5, Josv. 15, 4, 47, Jes. 27, 12). Videtur 
nomen fuisse pluriiim fJuviorum (cfr. Josv. 19, 26 raj? “in'alj), 
et Jes. 23, 3 ac Jer. 2, 18 Nilum, h. vero 1. et Josv. 13, 3 
torrentem ilium intelligendum esse. — riart, Hamath, urbs 
Syriæ etiamnum nobilis, ad Orontem sita, a Græcis Eru- 
tfuveta dicta.

10. ‘»»V» coram Deo, pro 'jinx bS, ad arcam
Dei (1. p. 2 Sam. 6, 7), quæ specialis Dei præsentiæ sym- 
bolum erat.

Sectio XV.
« Sam. VI, 13—fin. cap. 1 Clir.XV, 1—XVI, 3.

David arcam magna cum solennitale per Levitas in 
locum ei in Zione paratum ex cedibus Obededomi 
deducit.

2 Sam.

13. Levitæ jam humeris arcam portabant
legi conveuienter, cfr. 1 Chr. 15, 2 seqq., ubi narratio ube- 
rior exstat. — pinguis, saginatus, cirwtog, ut subst. 
pecus saginata. Sacrificium regis accuratius indicator 
1 Chr. 15, 26: septem boves totidemque arietes.

14. -re, Pilp. nb-ö, saltavit, i. q. in 1. p. 1 Chr. 
15, 29. — ‘■n&N, ephodum s. humerale, vestimentum quod­
dam a summo pontifice atque etiam aliis, imprimis sacer- 
dotibus, super tunica et pallio gestatum, manicis carens et
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duabus plagulis constans. Quod materiam attinet, summi 
sacerdotis humerale auro, purpura caerulea et rubra, cocco 
byssoque contextum erat (Exod. 2S, 6—12), reliquorum 
contra e linteo factum, ita hoc, quo David utebatur (na 
filum, coll, fila, maxime linea, inde linteum). Depositis 
vestibus regiis, ex pio et humili animo se non tanquam 
regem, sed ut musicum sacrum gessit.

15. nsnn, tumultus, lætus clamor, a sri, tumultuari.
16. Tjaa, subsiliens, tripudians.
IT. non tabernaculum Mosis, quod Gibeone fuit

(1 Chr. 16, 39), sed tentorium novum in Zione a Davide 
exstructum. — pr. id, quod in altari offertur, deinde 
spec. Ao/ocawstwm, sacrificium, quod totum concremabatur.— 
t^, pr. retributio, inde gratiarum actio, QinW hiy v. absol. 

sacrificium eucharisticum, sacrificium ad gratias agen­
das oblatum.

19. f&rt, placenta, maxime in sacris adhibits, libum 
(rad. perforavit; liba enim perforabantur). — lEüt? 
occurrit tantum h. 1. et in loco parall. 1 Chr. 16,3. LXX 
vertunt panem tostum, Vulg., quam sequilur
Simonis, assaturam bubuloe carnis, ac si compositum esset 
ex WN, ignis, s. rad. inusit. nON, assavit, et ns, bos; alii 
vocem derivautes a rad. -s©, pulcher fuit, reddunt fru­
stum pulckrum, portionem honestam carnis (Luth, „ein 
@tücf Steffel)", Seb. Schmidt, J. H. Michael., Stock1); alii 
viaticum unius diei (J. D. Michael., Dathe, Schulz); Gese­
nius intelligit certain potus mensuram, calicem, et refert 

ad rad. Æthiop., quæ significat mensurare. — rtwüN 
præter h. 1. et L p. Chr. legitur Hos. 3, 1 et Cant. 2, 5; 
significat libum ex uvis passis confectum (J. D. Michael.,

1) Clavis ling«» sanct» Veteris Tcstam., ed. 3, Jen» 1735.
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Dathe, Schulz, Winer1), Gesenius), a multis vero explica­
tin’ de lagetia vini (Luth., Schmidt, J. H. Michael., Stock, 
Simon.)

20. "its, gravis fuit, Niph. honoratus fuit;
quanta fuit gravitas! — rnVttiB, sicut
sese nudant homines vilissimæ conditionis. infin.
abso). Niph. pro cfr. Jes. 22, 13 hihtj pro jxhü.__  
p*n s. p’n, homo vanus, levis, nequam.

22. WSB, judicio meo', LXX legerunt kv öcp&ai.~ 
uotq 6ov, ex opinione lua, quæ lectio præferenda videtur.

23. i. q. (Gen. 11,30), proles.

1 Chr.
2. Np, nemini licet bajulare.
8. erat nepos Kehathi ex Uzziele, cfr. Exod.

6, 18. 22.
9. li-ftit et VtcjS (?• 10) eraut filii Kehathi, cfr. 5, 28, 

Exod. 6, 18.
11. irfäN tempore Davidis pontifex maximus erat.
12. sw-, (7, 11. 8, 6. 10. 13. 28. 9, 9. 33. 34), 

ao/ovrig TtaTQiav, pro nisst (7, 7), å^ovTsg oizov
narpidv, principes familiarum. — thp, sanctus fuit, Piel 
consecravit, Hithp. consecravit se, lustravit se, ayvi&O&ai 
(de lotionibus et lustrationibus sacris). — 
elliptice pro -fe (v. 3).

13. btnN *'B, quia antea s. prima vice, sc.
quum arcam transferee vellemus (cap. 13), non vos, sc. 
adfuistis et arcam bajulastis (LXX otl oix iv tip nporepov 
iuag élvai). sp, h. 1. quia ab initio sententiæ, ut Gen. 
3, 14. pro Mb)?, pr. quod attinet ad
id quod antea; non significare propterea quod, sed

t) Léxic. man. Hebr. et Chald., Lips. 1838.
5
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quod (illinet ad, patet ex 2 Chr. 30, 3, ubi pro <n 
est secundum id quod sufficiebat i. e. numero satis magno1), 
lis ^“iB, irrult in uos i. c. stragem nobis intulit, LXX 
Siéxo^jsv tv i^uiv. — öBüa3, debito modo, rile.

1) Cfr. Maurer Commentar. grammat. crit. in Vet. Test., vol, I. 
Lips, 1835.

15. fisla, vectis, a ui», nutarc, lacillare.
10. Sag), audixit, Hipb. audirc fecit, vocem edidit, part. 

S ’»^», sonorus, Luth. cfr. v. IS). 28, c. 10, 5. 42. — 
Wraw, ad piam lætitiam testandam s. excitandam.

1

17. erat Kehatbita, nepos Samuelis prophet» c 
filio Joele, cfr. 0,18 — 23, ubi genealogia ejus exstat; 
alius Hemau commemoratur 2,0, sc. filius Serachi, nepos 
Judæ patriarch». Ps. 88 tribuitur in inscriptione Hemani 
Esrachitæ, sed non constat, utrum fuerit lieman b. I. 
inter sacræ music» præfectos nominalus, an alius. — $0$ 
celeberrimus cantorum Davidicorum præfectus musicesque 
moderator (10,4.5), originem duxit a Gersono, filio Levi 
natu maximo, v. genealogiam ejus 0, 24— 28. Nomen 
Asaphi dnodccim carminibus (Ps. 50. 73 — S3) præscrip- 
tum est, et 2 Chr. 2S), 30 dicitur Hiskias rex Jeho- 
vam carminibus a Davide et Asapho compositis cele- 
brandum jussisse, quo loco etiam Asaphus nomine hth, 
pr. videntis i. e. prophet» s. viri pii et sapientis, orna- 
tur. ■— erat Merarita, cfr. 0, 29 — 32, ubi pater ejus
dicitur h. vero 1. Etiam alius Ethan nomi­
natur 2, G, frater Hemanis, nepos Jud». Nomen Ethanis 
Esrachitæ præfixum est Ps. 89, sed de liocce Ethane 
interpretes dissentiunt pariter ac de Hemane in limine 
psalmi proxime præcedentis nominato.

18. fomri, LXX 01 Sevregot, secundi ordinis, cfr. 10, 5.
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rnos, secundus, adhibetur et de ordine temporis (ita de 
filio v. fratre natu sccundo, 1 Sam. 8, 2. 17, 13, 2 Sam. 
3, 3, 2 Chr. 31, 12) et de online dignitatis et honoris, cfr. 
2 Reg. 25, 18 1^3, sacerdos Bccundarius, Gen. 41, 43
rti'åart nigna, currus online secundus, 1 Sarn. 15, 9, Esr. 
1, 10. — ]a hand dubie crrore scribarum in textum irrepsit. 
Non est nom. pr., ut Vulg. vertit et Ben , quoniam i præ- 
fixum non habet; v. 20, ubi eadem nomina repetuntur, 
hoc in non legitur, neque LXX illud legerunt; Syrus vero 
conjungit cum sequenti nomine ijs, filius Neojelis
pro Jaazielis), quod tamen ab illo littera i sejungitur.

19. b^juatri, cantores vero illi tres (v. 16. 17) sc. 
adstabant. — snabirfj, ad resonandum, ut sonus procul 
audiretur, LXX rov axovc&iivat non/ffai, Luth. „Ijelle JU 
Hingen.?

20. de hac voce, ut in univ. de omnibus
musicæ apud Ilebræos årtis terminis diversissimæ sunt 
virorum doctorum sentenliæ. Dathe statuit, b^s;
esse nablia, quæ sonum acutum (ab nnpb, puella) ederent. 
Etiam Gesenius accipit ut formani pluralem vocis 

11011 ver0 intelligit de 80110 acuto instrument!, sed 
de voce vir ginea acuta, quæ illis instrumentis adjuncts 
fuerit, et putat, nia^S (quod etiam in Ps. 46 inscriptione 
occurr.) opponi (v. 21. Ps. 6, 1. 12, 1), formæ foem, 
vocis octavus , quod explicat de voce ima et gravi
virorum, dura plerique pS conjungentes cum præce-
denti irnsb, citharas octo chordis instructas s. octochorda 
intelligunt.

21. nsÅ» Hu ut priBcinerent v. cantum regerent; ns;, 
Piel præesse (23,4), spec, cantum præire, unde part. 
HS5a, quod in titulis 53 psalmorum et Hab. 3, 19 occurrit: 
præfectus rei musicæ, præcentor.
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22. Niiin (a «ii», portavil) portatio, 2) onus, quod por- 
tatur, 3) effatum, sententia, oracuhim, 4) cantus. Noun, 
reddunt xtøaa -jiu præfeclum portationis, sc. arcæ ); rec- 
tius vertitur concentus musici moderator, LXX 
tüv wSiiiv., Luth, „bet Sangmetftcr." — xigsa “ib;, docendo 
v. præcinendo melodiam.

1

26. 'n 'nisa trjl, quum Deus faveret Levitis, i. e. quum 
viderent Israelit®, Levitas sine noxa arcam portare, et ita 
intelligcrent, Deo hoc non displicere.

27. '^a-ön verbum quadrilitt. art. fay., cinctus, indultiSi 
unde tegumentum, pallium (Dan. 3, 21).

1) Ita Michael. „®f;anania bet SUorftefjer bet Seuiten tm Svagen 
Jollte barauf 2lä)t geben, baß bevm Sragen ber £abe beb æunbeb 
nichts verfemen würbe."

Sectio XVI.
1 Clir. in, 4 — 30.

Hex ministros arcæ constituit. quibus carmen eucharisli- 
mm, quod hac occasione composuerat, canendum tradit.

4. nat, recordatus est, meminit, Hiph. in memoriam 
revocavit, 2) commemoravit, spec, cum laude commemo- 
ravit, laudavit, celebravit, i. q. verba sequentia Frtiri et Vyr;.

8. Carmen, quod continetur v. 8—36, compositum est 
ex Ps. 105, 1 — 15 (v. 8 — 22), Ps. 96 (v. 23 — 33) et 
Ps. 106, 1. 47. 48 (v. 34—36). Hi psalmi baud dubie per­
tinent ad tempus ætate Davidis longe reeentius; imprimis 
verba v. 35 (Ps. 106, 47) : recollige nos et eripe nos ex 
gentibus exsilii Babylonici tempora argnunt. Forsan adhi­
bit! fuerunt in consecratione templi secundi, cfr. inscrip- 
tionem Ps. 96 apud LXX: ors b olxog (pr.obop^Tat pera 



69

r^v a'i%^c(koøiav, et ita facile autor Clironicormn' a<l similem 
solennem occasionem sub regno Davidis eos referre potuit.

19. Pro in 1. p. Ps. 105, 12 exstat tnma quod
LXX et Vulg. etiam h. I. legerunt. Syrus vero et Chal- 
dæus utroque loco lectionem bbhi’tn? exhibent.

27. Wirt, Syr. lo^, gaudium, lætitia, a Syr. 
Chald. gavisus, lætatus est. Pro mih legitur in 1. p. 
Ps. 96, 6 n-jNE'tn, ornatus ’).

Sectio XVII.
1 dir. XVI, 37 fin. cap.

David sacerdotes et Levitas Gibeone relinquit ad cultum 
sacrum ibi in tabernaculo Jehovæ curandum.

39. lam, habitaculum, sæpe occurrit ut nomen taber- 
naculi sacri, et absolute positum (Exod. 25, 9. 26, 1 seqq. 
40, 9 seqq.) et plene hTOrt-lbtia, tabernaculum legis 
(Ex. 38,21, Num. 1, 50. 53. 10,11) s. ut h. 1. __

Moas, in loco excelso Gibeone, cfr. 21, 29, 1 Reg. 
3; 4, 2 Chr. 1,3 — 13.

41. “iNtü, reliquiie i. e. reliqui, oi homoi, a in®, reli- 
quus fuit. — b^ia, electi, cfr. 7,40. 9,22. — ips 
biiaüb, nominatim designate, cfr. 12, 3L

42. insft btiaSi; hæc verba prorsus redundant;
videntur errore scribæ ex v. 41 repetita. A LXX omissa 
sunt.

43. Cfr. 2 Sam. 6, 19. 20. sab, 1) circumivit, 2) rever 
sus est, iTtiGT^écpstv, i. q. arø.

t) Ceterum quod cxplicationom liorum carminum attinet cfr 
K. F. C. Rosenmtilleri scholia in Psalmos.
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Sectio XVIII.
a Sam. cap. VII. 1 Chr. cap. XVII.

David cum Nathane propheta consilium de lemplo Jehovæ 
exstruendo communicat, sed Nathan jussu Dei hoc ei 
interdicit, addita tamen promissione de ftlio successore, 
hoc consilium ejus exseciituro, et de perpetuilate regni 
ejus, quamobrem David gratias Deo agil.

2 Sarn.
1. i^k-^aa FrtTji, et Jehova ei quietem

ab omnibus hostibus ejus concesserut; pertinent igitur 
hæc ad Ultimos annos regni Davidis, quievit, Iliph. 
mart quiescere fecit, sequ. dat. quietem concessit alicui; 
verba nostris simillirna occurrunt Deut. 12, 10. 25, 19, 
Josv. 23, 1, ubi LXX vertunt rrart y.aranavsiv (cfr. infra 
v. 11 ’'hrrsH, avwtavß<n), h. vero 1. habent 
asv avTov; videntur igitur pro legisse

2. i«-TjVain “røN’i; vex, memor mandati divini Deut. 
12,10. 11, jam tempus adesse putavit, quo templum ex- 

p p
strueretur. — fWT?, Syr. velum, aulæum, spec, ten- X
torii (rad ishs, tremuit).

3. 'm "33^3 “itis ^3; loquitur liic Nathan ut homo pru- 
dens ex sua mente (yara Gvyyvwpjiv, 1 Cor, 7, 6), sed v, 4 
seqq. ut propheta s. interpres Dei (zar’ émxayrfv), de 
voluntate divina edoctus.

6. iäüa3i de discrimine inter et ^isa v. quæ
notata sunt ad 1 Chr. 6, 17. In 1. p. 1 Chr. 17, 5 legitur 
IJiiiaai , ad quod supplendum est ^stia-^st
versatus sum a tentorio ad tentorium et a tabernaculo 
ad tabernaculum, i. e. semper mutavi loca tentorii et taber- 
naculi. Indicantur diversæ mutationes taberiiaculi, quæ 
imprimis in peregrinatione per desertum factæ sunt.
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7. Pro vaia, tribus, legendum videtur tasia, judiees, 
quæ lectio exstat in I. p. Chr., cfr. v. 11; omnes tarnen 
antiquæ versiones lectiouem receptam exhibent. Maurer, 
qui earn retiuet, inonet, intelligendas esse illas tribus, 
quæ ante Davidis tempora summam imperii tenuissent, ut 
Ephraim, Dan, Benjamin.

8. (a fru i. q. ns:, quievit, sedit, habitant, Gr. vaia), 
domicilium, impr. domicilium pecoris, paseuum, caula. — 

“nxa, pr. a post pecus i. e. ab agendo s. pascendo 
pecore.

9. MÄF1 “røN , ubieunque incessisti i. e. in omnibus 
rebus tuis. — -nåK , quantum est nomen
maximor um sc. regum in orbe terrarum.

10. Tssa?, plant avi eum i. e. sedes stabiles ei con- 
cessi; hæc metaphora sæpissime occurrit; opponitur åro, 
evellit, metaphor, expulit. — n-WiS ‘jståi, ut habitet in 
loco suo, sc. constanter et quiete.

11. tmri-VaVi, et inde a die (i. e. et co tempore), 
quo judices populo meo Israeli priefeei', conjungenda sunt 
hæc cum v. præced., ita ut Silluk cum Soph pasuk post 

demum ponatur. — niM sequ. > (h. 1. et Exod.
1, 21) i. q. rri n:? (v. 27, Deut. 25, 9, Ruth 4, 11), ædi- 
ficare alicui domum i- e. sobolem alicui dare.

12. Pro Kai legendum est kS', quum Salomo eo tem­
pore jam natus esset (J. D. Michael., Dathe).

13. sæpissime occurrit de tempore admodum
longo, et sic potest accipi h. 1. et v. 16; constat enim, familiam 
Davidis per anuos fere quingentos regnasse. Sed Ps. 89, 30. 
37. 38, ubi hæc promissio Davidi data commemoratur, for­
mula explicatur per a?aå ■’313 ? tåg®?, I771? *luær

') Cfr. etiam Ps. 72, 17; toa^—Im 'ni.
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nisi cum Geseuio1) hyperbolice dicta esse statuas, non 
intelligi possunt nisi de æterno imperio a Messia con- 
dendo.

14. ■jbfe -nW N181 i?^> l*æc verba, de
Salamone dicta, citantur Hebr. 1, 5, ubi transferuntur ad 
Messiam', explication! vero de Messia obstant verba pro- 
xime sequentia. Similia leguntur Ps. 89, 27. 28; principes 
in univ. dicuntur filii Dei Ps. 82, 6. — 'm initia ntis; cfr. 
Ps. 89, 32 seqq. w , flexit, torsit, 2) peccavit (unde 
perversitas, peccatum), Hiph. pravum fecit, depravavit sc. 
viam s. agendi rationem (niSfj, Jer. 3, 21) h. e. 
prove egit, cfr. 19, 20. 24, 17. Per Diti et tnx ilb sjjj 
indicantur casligationes ptiternæ, clemenles. 8», perciis- 
sio, plaga (a SM, tetigit, læsit), adhibetur ut nga et 
imprimis de calamitatibus, quas Deus hominibus immittit, ita 
Gen. 12, 17.

15. ‘’hMö“ ntix, quern removi e conspectu luo
i. e. quern removi a regno, ut tibi locum faceret, cfr. 1. p. 
1 Chr. 17, 13. Pro quod Chaldæus expressit, LXX, 
Syr., Vulg. legerunt be ^oganov pow, ita etiam 
v. 16 LXX et Syr. pro exhibent Mit, kvdmov pov, 
quæ lectio receptæ præferenda videtur, cfr. v. 26.

17. l’Mjrt ’• et 1'1*8, visio, revelatio, o^aaig.
A v. 18 sequitur gratiarum actio Davidis ob illud 

promissum divinum. — xhM, venit, sc. ad locum sacrum. 
8i8? LXX y.ui iy.ä&mtv ivomiov xvqIov, Vulg. et
sedit coram Domino', J. D. Michael, et Dathe pro bti’i 
aliis punctis subjectis legerunt ati’l, quod ponendum esset 
ante nsm: reversus est et adiit i. e. Herum adiit locum 
sacrum, sed hac mutatione non opus est, quum bti’i verti

J) Lex. man. Helbr, et Chald. p. 745. 
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possit mansit sc. diu; ita recte Luth, „utlb blieb VOV bem 
^errn." — ■’jFNiärt, perduxisti me; LXX vertunt fydnriGas 
(MS, ac si scriptum esset sjniriN.— b’pM, adv, loci: hue et 
hic (Gen. 16, 14); a’Vh-^s, hucusque, usque ad hunc locum, 
ab hostibus olim possessum, nunc vfro regiam meam et 
domicilium tuum.

19. Fiirr y-jNin rnim insti; hæc verba, ut ea quoque, 
quæ exstant in loco parallelo, difTicillima sunt et diversis- 
simis modis explicata. Antiquæ versiones verbotenus ea 
reddunt; LXX ovrog Si- d vopog tov åvOoMTiov xvgié uov 

xvQie, Syr, fcnA Utio ocn pen, hæc est
institutio hominis, Domine Deus! Vulg, ista est enim lex 
Adam, Domine Deus! Lutlierus, quern multi inter anti- 
quiores ecclesiæ nostræ theologos sequuntur, vertit: „bn§ 
ifl eine SSeife eine§ SRenfcfyen, ber ®ott ber ^>err ift", ita ut 
innuatur Messias ^sdr^w^og (niny ‘’ans ViNrt, ille homo, 
qui est Dominus Deus). Seb. Schmidt et qui eum sequitur 
J. II. Michaelis verba referunt ad ea, quæ dicta sunt v. 14: 
ego pater ei ero, et ille filius mihi erit, quæ de Messia 
intelligunt, et subintelligentes a quod exstat in 1. p. ante 
Innis vertunt: idque secundum legem i. e. statum hominis, 
Domine J. hoc sensu: illud, quod locutus-es, te fore 
semini meo patrem et illud tibi filium, dictum est a te 
secundum conditionem hominum mortalium et miserorum, 
quorum redimendorum causa statum istum mortalem subi- 
turus est Messias. J. D. Michael, interrogative verba sumit: 
„ift bt§, o fyrt, o Sedova I bem 6rai§lauf ber menfcfyltøen 
Singe geinå^?" Multi, inter quos Schnurrer1), Schulz, 
Dathe, hunc sensum esse statunnt: et hæc erit lex homi­
num v. hominibus observanda, i. e. promissio hæc tua vim 

1) Dissertationcs philologico - criticæ, Gothæ 1790, p. 263.
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legis habebit apud homines, quam a te latam nemo morta- 
lium irritam reddere poterit, coll. Lev. 12,7 Nrn fnt, 
hæc est lex puerperæ h. e. quæ spectat puerperam, ib. 14, 2 
SijäaJi Finis FIWJ Snt» hæc esto lex leprosi h. e. leproso ser­
vanda. Sed quum h. 1. omissio verbi durior esset, 
quia in præcedentibus non sermo est de lege, sed de pro- 
missione, præferenda videtur aliorum explicatio: atqui hæc 
est consuetude v. agendi ratio hominis i. e. familiariter 
mecum agis, ut homines cum hominibus agere solent (Gro- 
tius, Maurer, al.). Verba Fiisr ■’ih« non per appositionen: 
cum anteced. bnxrt conjuncta esse, quod Lutherus multique 
alii statuerunt, sed in vocat. casu accipienda, ut antiqui 
interpretes sumserunt, patet ex eadem Dei appellatione 
v. 18, hoc ipso v. in antec. et v. 20. In loco parallelo 
1 Chr. 17, 17 legitnr b^N 
secundum verba: et respexisli me secundum modum 
hominum (quoad) celsitudinem, J- Deus! (wn i. q. finis, 
modus, ratio; ffesn, pr. ascensus, deinde locus editus, 
celsitudo); sensus mihi videtur esse: familiariter mecum 
egisti ex consuetudine hominum, dum promisisti mihi talem 
dignitatem. Ceterum innumeræ sunt interpretationes; e. g. 
LXX zai énsidég tæ wg noadig åv&pomov, v.at m^woctg (is, 
Vulg. fecisti me spectabilem super omnes homines, et ita 
fere Dathe me singulari præ aliis hominibus prærogativa 
dignatus es, Luth. z/bu Ijaft engefeljen mid) aU in ber Se^ 
fielt eineg SJtenfcfyen, ber in ber £ol)e ®ott ber Jperr tfi", 
J. D. Michael, „bit jetgefl mir ben ®lonj eines aufe l;bd)fle 
erhabenen SWenfdjen, o Jperr! o Seljova!" Maurer et me 
intuilus es secundum hominum consuetudinem i. e. fami­
liariter mecum egisti (tu, qui es) in loco excelso, Joca, 
deus! addit: nisi fortasse F&S» de ipso deo dicatur: o 
celsitas h. e. celsissime Java deus!



20. päs-ntt nnt<i, tu nosti servum tuum i. e. nosti 
animi mei sensa.

21. ppp --zip, propter verbum tuum i. e. promissum 
tuum. In 1. p. 1 Chr. 17, 19 legitur spas -mss, propter 
servum tuum. — secundum cor tuum i. e. pro arbi- 
trio tuo sine ullo merito meo. — n^ps, pr. magnitude, 
concr. magna Dei facinora. — spas-fix Spina, ad indi- 
candum s. indicando servo tuo. In I. p. legitur sphrt^ 
ripp, res tantas palefaciendo.

22. Halt, pr. subst. remotio, cum suff. præp. prceler, 
Cfr. h. v. cum Ps. 18, 32, Jes. 45, 5, Deut. 6, 4, 

Marc. 12, 29. 32, 1 Cor. 8, 4.
23. 'm bpfSN -iön; ncs est objectum verbi n'PSÄ. 

ÖpfpN, ubi unum verum Deum significat, plerumque cum 
verbo singular! jungitur; interdum vero, numeri grammatici 
potius quam significationis ratione habita, sequitur prædi- 
catum in piur., ita præter h. 1. Gen. 20, 13. 35, 7. In 1. p. 
adest forma singul. — pis, ponere, pro Miss, facere, 
sibi comparare, ut sæpe. — tö, h. 1. nomen celebre, glo- 
riosum, ut Gen. 6, 4. 11, 4. Totus versus ita vertendus est: 
Quinam populus in orbe terrarum cum populo tuo Israele 
comparandus est, ad quem sibi vindicandum Deus pro- 
cessit, et ad nomen sibi faciendum et ad patrandum 
vestri causa (aut, si pro aaa legiraus cum Vulg., Syr., Dathe, 
al. tip: ejus causa") magna et terribilia erga terrain 
tuam propter populum tuum, quem redemisti tibi ex 
Ægypto, a gentibus et düs ejus. Pro spiiA J. D. Michael, 
et Dathe legerunt ttJnA, quod exprimitur a LXX: tov ixßa- 
kstv os, et occurrit in 1. p. 1 Chr. 17, 21; secundum hane 
lectionem verba post niNnp sequentia ita vertuntur: 
dum expulisti propter populum tuum, quem redemisti tibi 
ex Ægypto, gentes sc. Cananæas et deos earum. Ceterum
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LXX vertunt Kwni Inupävsiap, commutantes verbum »•n*' 
cum M«>n, vidit, et pro Wsn legerunt eÆrtk: Gxij- 

VM^iaTa, tentoria.
*11. HjS, nudavit, ijn rfø, nudavit aurem, revelavit.— 

NSn, invenit animum suum i. e. ausus est.
28. sitrMSs, tu es ille Deus, unice hoc nomine

dignus.
29. placeat tibi fortunare; ^NUn, incepit,

interdum majori cum vi: placet alicui.

Sectio XIX.
ft Sam. cap. VIII. 1 Clir. cap. XVIII.

Bella Davidis cum Philistceis, Moabitis, Hadarezero rege 
Zobæ, Syris Damascenis et Edomitis feliciler gest a. 
Prædam iis ereptam rex Jehevæ consecrat. Ministri 
regis.

Quum in hisce capitibus narratio continuetur de rebus 
in bello a Davide gestis, quoad argumentum conjungenda 
sunt cum 2 Sara. cap. 5 et 1 Chr. cap. 14, ubi priora ejus 
bella commemorata sunt.

2 S a m.
1. sis in Kal inusit., Hiph. depressit, subegit. — hp’i 

tMNÄö MhnM Sha-Hn MIM, et sumsit D. frenum metro- 
poleos e manu Philistæorum (hax, 1) cubitus, ulna, 
2) metropolis, ut tN 20, 19) i. e. metropolin Philistæorum 
sibi subjecit J), cfr. proverbium Arabum: tradidit capi- 
strum suum alicui i. e. arbitrio ejus se commisit. LXX

J) .De hac locutione v. Gesenius ©erøidjtc bet l)Cbv, ©ptadje ttnb 
©djrift, Lips. 1815, p. 41.
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rtaNrt vertunt rrpr åcpcoQiapémiv, Vulg. frenum tributi 
et Lutli. „ben ©tenpsattm", J. D. Michael, „bie ^ulbtgung", 
monens verba pr. significare aut frenum cubiti aut frenum 
populi (rtasn r^). In 1. p. legitur rnnjai ns, Gath et vid 
ejus^ qnam lectionem Dathe h. I. recepit.

2. Etort, funcs, per meton. partes fune dimensæ. — 
tosa donum ferentes i.e. tributum solventes, tributarii.

3. Pro njsnnin multi codices habent qWto, quæ lectio 
exstat 10, 16. 19 et in 1. p. 1 Chr. 18, 3 seqq. Sie quoque 
LXX ’ASoaagctQ et Josephus (Antiqu. VII, 5,1) ’AS^d^a^og, 
Vulg., Syr., Arabs. — tos v. KSiS, civitas Syriæ (10,6. 8, 
Ps: 60, 2 tos Enx), quæ Damasco vicina fuisse et Hama- 
tham comprehendisse videtur (cfr. I.p. Chr. nrnn tois
unde hæc urbs tos nah vocatur 2 Chr. 8, 3 Syri Zobam 
Nesibin urbem Mesopotamiæ esse volunt, eosqueX
secuti sunt J. I). Michael. 2), Schulz, Dathe. — iniAs 
nn:a ia;, quum procederet (sc. Hadarezer), ut dominium 
mum ad Euphratem restauraret (s to pr. convertit 
manum suam i. e. extendit limites regni sui ad’; in 1. p. 
S to S’SM, pr- posuit manum suam in). Alii suffixum in 
ina^a et to a<l Davidem referunt, ut sensus hic prodeat: 
quum David procederet, ut eam euphratensis regni partem, 
quam Saulo rege Israelit® occupaverant (1 Sam. 14, 47), 
postea vero, rebus eorum inclinatis, Hadarezerus receperat,

2) De Soba Davidis, Nesibi, in Commcntatt. societati regiæ scien­
tiarum Goettingcnsi per a. 1763—68 oblatis. Ceterum cfr, a<l 
cap. nostrum et cap. 10 ejusdem autoris histor. belli Pfesibeni, 
quæ in eadem dissertationum collectione legitur.

i) Cfr. Hasenmüller ^anbbitd; ber bibi. WcrttjumStunbe, vol. i. 2. 
p. 250, Gasen, lex. man. p. 857, Winer SBibl. SlealW&rterb. 
II. p. 852.
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in potestatem suam redigeret, inj, fluvius, insn z«r’ 
i^o^v, etiam omisso articulo ins: Euphrates, cfr. Gen. 
31, 21, Exod. 23, 31, Jes. 7, 20. 8, 7, Jer. 2, 18, Mich. 
7,12 main Gen. 15, 18, Deut. 1, 7). Masorethæ h. 1. 
in margine apposuerunt nomen me, quod legitur in multis 
codicibus, in omnibus antiquis versionibus et in 1. p. Chr.

4. blii^ niNB-Jipn mille et septingenti equites; 
apud LXX, in 1. p. dir. et Jos. Antiqu. VII, 5, 1 legitur 
septern millia, et additur mille currus, — ^5,1 (a ^>i, pes) 
pedes, ubique sensu militari. — 1^3 significat nervös pedum 
equo succidere, quo corruat et operi impar evadat. — 
currus, h. 1. de equis curribus junctis, ita etiam 1 Chr. 
19,18, Ezech. 39, 20.

5. Pro piyai exstat in 1. p. Chr. forma piuain, Dagesch 
forti more Syrorum in n resoluto.

6. h. 1. præsidium, cfr. v. 14, 1 Chr. 11, 16. — 
tuitus est, servavit, victoriam dedit.

"I. (sing. tÄü non occurrit) scuta; al. pharetras
v. spicula intelligunt (J. D. Michael., Schulz). — 
h. 1. milites, ut sæpius, cfr. 2,12. — Sub finem hujus v. 
LXX addunt: •/.at ekaßev avta ^ovGaxtu. ßaGiktvg Ar/vn- 
Tov, Tip ocvaßijvai avrov sig ’IsQOVGciXipi iv ryiioaig 
'Poßoap vlov ^olopäivTOg, cfr. Jos. Antiqu. VII, 5, 3.

8. naa (LXX Mersßdx), in 1. p. 1 Chr. 18, 8 nn±a 
(LXX Maraßlff), urbs ignota. — sMa præter h. 1. com- 
memoratur Ezech. 47, 16, ubi forma nn-na exstat; vulgo 
intelligitur Berytus, oppidum Phoenicum ad mare mediter- 
raneum situm, Iiodie Bairuth (^/^j) )) in L p. dicitur 1

1) Ex 1. c. Ezech. videtur Hamath« vicinum fuisse, quare 
alii Brrtham, urhem ad Euphratem sitam, intelligunt, efr. 
triner iSibl. Stealworterb. I. p. 181.
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ps, quod multi Saturnopolin exponunt (1^5 Saturnus, Amos 
5,26), quia Saturnus Beryti conditor putabatur. LXX in 
utroque loco habent éx twv ixXexrwv noÅsuv, sh53 appel­
lative sumentes a rad. fina, elegit. — napn miårts, 
magna copia æris\ in 1. p. Chr. hæc addita sunt: ex quo 
Salomo lacum æneum (tnünsri h. e. Javacrum magnum 
in atrio interior! templi Salomonei, quod describitur 1 Reg. 
7, 23—26 et 2 Chr. 4, 2—5), columnas et tasa cenea fecit, 
quæ etiam h. 1. apud LXX leguntur.

9. 13h i» 1- P- dicitur »n.
10. bTH, in 1. p. tnrjH. — stø^ tø-tøxttø, pr. ad inter- 

rogandum eum de pace i. e. ad salutandum eum, cfr. Gen. 
43, 27. — ad gratulandum ei, quod cum Hadare­
zero bellum gesserat eumque profligaverat. — 
(Num. 31, 28, Joel 2, 7) s. h'mrtVn trx (Jes. 42, 13), vir 
bellorum i. e. bellator, miles (ut “apx ti1’N, vir terræ, agri- 
cola, Gen. 9, 20, Hjiö tü’x, vir agri, venator, Gen. 25, 27), 
h. 1. adv^rsarius in bello, LXX dvTixdutvoQ, Vulg, hostis. 
Ante subintelligendum est cum v. contra, LXX
rd ’.AS()aat,<x().

11. aaa, Kai et Piel subegit, suhjecit sibi.
12. b|ia3 153, Ammonit æ, h. I. per prolepsin nominati 

videntur, cfr. cap. 10. -— pisp, cfr. 1 Sam. cap. 30.
13. tis W tøS’i, alii: D. magnum nominis famam et 

gloriam sibi paravit, coll. 7, 9.23, Gen. 11, 4, alii, quia 
tø desideratur, rectius: 1). monumentum s. tropceum ere- 
xit, cfr. Jes. 55, 13, ubi biå synonymum est cum hw. — 
Pro tnx haud dubie legendum est Di1!«, quæ lectio adest 
in nonn. codd., in vers. LXX, Syr., Arab., in 11. pp. 
1 Chr. 18, 12 et Ps. 60, 2, et defenditur argumentis inter­
nis , quum v. sequ. occupatio terræ Edomiticæ, quæ illam 
victoriam excepit, describatur, et antea commemorata sit 
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victoria tie Syris reportata. In 1. c. Chr. Abisæus victor 
dicitur, in Ps. cit. Joabus, h. 1. ipse David 1). — ten, 
vallis salts, ad australc litus maris mortui a-’); in 
eadem valle Amazia Edomitis magnam cladem intulit (2 Reg. 
14,7, 2 Chr. 25, 11).

1) J. D. Michaelis (Oriental, æiblto ttjef, vol. XIII p. 226) putat, 
verba Ps. cit. ai-s-ps ^’5 asii ato’h hie inter a-s—mH et s-aa 
legenda esse: David monumentum crexit, quum rediret ex 
proelio cum Syris, et Joabus rediisset et profligasset Edomi- 
tas in valle salis.

2) Eandem transpositionem invenimus 1 Chr. 24, 6, et vv. 3, 31 ej. 
cap. pro Abjathar habent Achimelech^ Marc. 2, 26 contra pro 
Achimelech legitur Abjathar, quare multi statuerunt, utrumque 
nomen et patri et filio fuisse.

14. , cfr. verba Jehovæ Gen.
25, 23, Jacobi Gen. 27, 40, Bileami Num. 24, 18.

10. “list» (part. Hiph. a -ist) , menioriæ prodens i. e. 
cancellarius, historiographus, annalibus regni præfectus, 
LXX Lm räv vnopvijpäTtav, in I. p. b vnop.vrptaToyqacpog.

17. th,rib piw; quum ex
1 Sam. 22, 9. 11. 12. 20. 23, 6. 30, 7 constet, Abjatharum 
filium Achimelechi fuisse, Achimelechum vero, a Saulo 
interfectum, filium Achitubi, quumque in aliis ministrorum 
Davidis recensionibus Zadokus et Abjathar sacerdotes no- 
minentur (1 Chr. 15, 11, 2 Sam. 15, 24 seqq., 20,25), nulla 
potest esse dubitatio, quin nomina h. 1. et in 1. p. 1 Chr. 
18, 10 transposita sint, errore tamen perantiquo in codd., 
nam unus Syrus interpres illam lectionem exhibet, LXX 
vero, Vulg., Chald. receptam 2). Pro I. p. Chr.
habet ut videtur vitio scriptionis, quum alibi in hoc
libro ut in 11. Samuelis illud nomen occurrat. — Pro rt^iu
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legitur in I. p. Chr. nöiü (LXX etiam h. 1. ^acä), 20,25 
Niti. — -ifeis, scriba, @tat§fecretcer, LXX pqappcerevs.

18. ’Pi^shi ’m.^"; carnifex, a h-a secuit, abscidit;
cursor publicus (cfr. Arab. celer) a n^s, J-JU 

evasit, fugit, i. q. sVs; non occUrrunt hæc nomina nisi 
conjuncta articulo præfixo et sensu tollectivo: carniftces 
et cursores i. e. custodes corporis s. satellites (Jos. Ant. 
VII, 5, 4 GMpctroyvÅazEis') Davidis, quorum erat turn sup- 
plicia exsequi1), turn mandata resis quam citissime ad eos 
defei're, qui muneribus regiis præfecli erant; commemo- 
rantur præter h. 1. 15, 18. 20,7. 23, 1 Reg. 1, 38. 44. Pro 
’tiibir, legitur in 11. pp. 20,23 et 1 Chr. 18,17 ’h'ibrt-'ps, 
prcefectus satellilum, quæ lectio h. 1. recipienda est. — 
i’ll b’jfra 717 ’Mil, et filii Davidis sacerdotes erant’, multi 
putant, b’‘rta etiam principes nOtare, et h. 1. esse i. q.

1) Cfr. 1 Reg. 2, 25. 34. 46, ubi Bbnaja prosfectus eorum dicitur 
supplicium sumsisse de Adonia, Joabo ct Simei.

2) Ex h. I. gravissimum argumentum petitur pro ilia sententia, 
hierarchiam Leviticam, in Pentatcucho ad Mosen rclatam, 
tempore longe seriori (sub finem regni Judæ) sensim sen- 
simque excultam fuisse, cfr. H. Leo æorlefungen über bie 
Sefdjidjtc beg Sdbifdjen ©taateg, Berol. 1828, p. 54—87, 148. 
Num. 3, 10. 38 sub poena mortis interdicitur aliis quam poste- 
ris Aaronis munere sacerdotali fungi.

7’^ b’liDN-tj, primates a latere regis i. e. summi 
regiii administri (I. p. Chr.), sed Gesenius monet, notionem 
saeerdotis unice veram esse. In altero loco parall. 20, 20 n7’M 
dicitur ins; videntur intelligi sacerdotes domeslici. 
Autor Chronicorum emendatione sua cavere voluit, ne 
David sacerdotes alius quam leviticæ stirpis habuisse cre- 
deretur 2).

6
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Sectio XX.
% Sam. cap. IX.

David amicitiæ cum JonatJiane memor filium ejiis Mä- 
phibosethum in aulam swim vocat et fundis Sauli 
donat.

3. tnj ‘t® e&Nrt, an nemo superest; Sts (ab b£n, ces­
savit, esse desiit, defecit) pr. cessatio, defectus, et subst. 
finis, extremitas Ps. 2, 8. 22, 28) et adv. non,
i. q. — bTT?« "ipfi, benignitas Dei (cfr. 1 Sam. 20, 14 
rthH? ISfi) i- e. summa benignitas, qnalem Deus hominibus 
exhibet; alii: beneftcenlia jurejurando promissa, pntantes 
Davidem respexisse ad foedus cnm Jonathane et Sanio, 
jurejurando per Jehovam interposito, initnm, 1 Sam. 20, 
14—17. 42. 23,18. 24,22. 23 (J. D. Michael, „fete bep ®ott 
bcfdjwortie §reunb[d)aft", Schulz, Dathe). — fib?, cfr. 
4, 4, ubi Mephibosethi prima vice mentio fit.

4. (compositum ex in, ubi, et fig, hic, ita) ubi, 
distingnendum ab n-£N, tandem. — ^pn commemoratur 
17, 27 seqq. inter eos, qui Davidi in hello cum Absalomo 
alimenta snppeditabant. — li1! pro n^ (i. e. sine 
pascuo) 17,27, oppidum Gileaditidis.

7. Nys-vN, metum depone; nimirum timere potuit 
Mephibosethus, ne David, crudelem regum Asiaticorum 
morem sequens, totam antecessoris famiiiam exstirparet. —

S. avi tui, cfr. Gen. 28, 13. — , mensa,
r^dne^cc (a misit, emisit, extendit), ab extendendo v. 
expandendo dicta.

8. nart -värt, canis mortuus i. e. homo abjectus et 
inutilis, cfr. 16,9, 1 Sam. 24,15; similis phrasis :&? titii 
caput canis, 3, 8. —■ sains , quails ego sum, cfr. 
Gen. 44, 15.
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S) . iss, b. 1. servus , i. q. i±S (v. 2), cfr. 16,1, Ge». 
22, 3, 1 Sam. 2,13.

10. biiV fill, ut sil cibus, quern coniedut, i- e. 
ut habeat, unde vivat.

11. - Vs, ud mensam mew, hæc lectio parum
apta est, quia non rex loquitur, sed scriptor in historia 
pergit; sine dubio legendum est hqnVp-V?, ud mensam 
ejus, ut LXX habent: davlb, et Syr.

O T i> k P T
ad mensam regis,

12. ~ai3, 1) sedes, 2)habitatio, 3) incolæ, habitatorcs, 
n*ä stira, domestici.

Sectio XXI.
® Sam. cap. X. 1 Clir. cap. XIX.

Chanun, res Ammonitarum, legatos Davidis contume- 
liose tractat, quam injuriam David bello ulciscitur, 
in quo Ammonilæ cum Syris sociis suis magua clade 
afficiuntur.

2 Sam,

2. ngn nos, li- l- amiciliam colere.
3. ipn, scrutatus est, investigavit, i, q. sequ. Vsi.

4. i^t, mentum barbatum, barba. Syr. senex
fuit). Abscissio barbæ pro summa infamia apud Orien­
tales habetur. — ennia, vestes eorum (forma sing, ra», 
rad. nin), modo h. 1. et in I. p. Chr. — nitniö, nates, (sing. 
Fti, Jes. 20, 4), i, q. nstøsa, cina'S. ley., quod exstat in 1. p. 
(rad. stia gressus est, Jes. 27,4, unde etiam stis, passus, 
1 Sam. 20, 3).

5. bVb, Hiph. convitiari, ignominia afficere, &TLp.a^eiv, 
Niph. ignominia affici. — ini'! v. in*)1! (1 Reg. 16, 34 
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FnTv), LXX et N. T. ‘lsor/u>, Josephus ’leQi^ovg, Strabo 
legixovg, urbs Palæstinæ in vicinia Jordanis et maris mor­
tui (secundum Josephum 60 stadiis a Jordane et 150. stadiis 
ab Ilierosolymis distans), intra fines Benjaminitarum sita 
in fertilissima terræ regione, quæ fonte largissimo irriga- 
batur et fruticibus balsami palmisqne abundabat, quare 
etiam vocabatur bsnshrt -i"S, tirbs palmarum (Deut. 34, 3, 
Jud. 1, 16. 3, 13, 2 Chr. 28, 15) ’). A Josva devastata 
(Josv. 6, 24), jam temporibus judicum restituta commemo- 
ratur (Jud. 3, 13). Herodes Magnus Hierichunte, quam 
valde amplificavit, diem obiit. Nunc est vicus parvus 
nomine Richa.

6. tixa, male oluit, foetuit, Niph. foetidus et metaphor.- 
invisus, odiosus factus est, cfr. 16, 21. — tirtTtT'ä v. izrn 
absol., urbs Aseritarum in finibus Palæstinæ borealibus 
in convallibus Libani nec procul a fontibus Jordanis sita 
(Num. 13,21, Josv. 19, 28. 30. 21,31, Jud. 1, 31. 18,28); 
secundum nomen hujus urbis. dicitur vicina Syriæ pars 
Bhm-tT’B Bin. J- D. Michael, et Schulz intelligunt partem 
Assyriæ (Adiabenen) coll, tninn Gen. 10,11, In I. p. 1 Chr. 
19,6 pro legitur bnx, Mesopotamia, -r-
Nbns bin, v. ea, quæ supra ad 8,3 notata sunt. — nssp, 
nomen regionis in orientalibus Palæstinæ transjordanensis 
finibus sitæ (Deut. 3, 14, Josv. 12, 5. 13, 11.13 una cum

commemor.), unde propinquus Syriæ tractus appel-

1) Quum ager Hiericliuntinus, in medio deserto situs, totius 
Palæstinæ amoenissimus et fertilissimus esset, Josephus (Bell. 
Jud. V, -1) non dubitavit cum &itov jmcno» appcllare. Videtur 
urbs nomen traxisse a balsami rosarumque odore odo- 
ratus est, igitur locus fragransy, rosarum Hicrichuntis 
meiltio fit Sir. 24, 18.
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Jabatur Frøn ein (1. p. dir.) — Bia, regio transjordanensis, 
quæ etiam commemoratur Jud. 11, 3 et 1 Macc. 5, 13 
Tcißbov. — In 1. p. 1 Chr. 19, 7 dicuntur Ammonitæ duo 
et triginta millia curruum conduxisse, in quo mimere 
versiones antiquæ cum textu Hebr. consentiunt1). Numerus 
quidem nostro loco idem est (tpN et p)^ irø-a^a); 
hic vero indicantur pedites.

8. “iSirFi hhis, napa ry ryg nv^yg, in ostio portæ 
i. e. ante portam oppidi, sc. metropoleos Rabbæ.

11. pw, firmas, fortis fuit (v. 12), sequ. ■)» prævaluit, 
super avit.

16. bWj v. (v. s.), urbs omnino ignota; hoc solo 
loco commemoratur, LXX AtXäp. — ^Bia in 1. p. dici­
tur -jS-.é.

18. Pro pp-N b^b^w BBp] nixn SBpi, septingenti 
currus et quadraginta millia equitum, 1. p. Chr. habet 
“føn tjføt brøpNi b^N PiSB^, septem millia equitum 
(pr. curruum) et quadraginta millia peditum, quod rec- 
tius videtur, cfr. Jos. Antiqu. VII, 6, 3.

19. Bjå, integer fuit, 2) pacem (öiVü) habuit cum ali- 
quo, Iliph. pacem fecit.

' Sectio XXII.
3 Sam. cap. XI ct XII. 1 Clir. XX, 1 — 3.

Durante obsidione Rabbie David adulterium cum Bath- 
seba committit eamque, marito ejus Uria e medio sub- 
lato, uxorem ducit. Quod peccatum a Nathane pro­
pheta graviler reprehenditur, et a Jehova morte filii 
ex adulterio nati punitur, pro quo Salomo nascilur.

') Syr. tarnen habet , equiles, non currus.
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Rabba tandem a Davide expugnatur, qui severa de 
Ammonilis supplicia sumit.

2 Sam.
Cap. XI. 1. flstsn niitJfiS, pr. ad reditum anni i. e. 

anno verteilte. — hÄ (Kri iroVa pro Cthib
legendum, cfr. 1. p. 1 Chr. 20, 1), tempore, quo solent 

reges' in bellum exire (pr. ternpore exitus regum) i. e. 
tempore verno. Maurers tempore, quo expeditionem 
fecerant reges isti, sc. hostes Davidis 10, 19 commemorati, 

‘’bPs b‘’??ah; addit, etiam 3’3N5» legi posse: tem­
pore, quo profecti erant legati (10,2); ita quoque ML 
chaelis vertit: „ein So^r nad) berSeif, ba bte Sefanbt= 
fdjaft abgefdjidet war." — nan s. plenius fra» 'm ra1! 
(12, 26), metropolis Ammonitarum, postea a Ptolemæo 
Philadelpho rege Philadelphia appellata. Apud LXX dici­
tur 'Paßßud', a Josepho 'Paßafhä et Aqapada, a Poly- 

4? u> "* 
bio 'Paßadapava rijg 'Apaßtag, apud Abulfedam 
Amman, quo .nomine ruinæ ejus etiamnum insigniuntur. 
Erat alia urbs in tribu Judæ sita (Josv. 15,60).

1) Cfr. ad hane narrationem notas Michaelis in ©CUtf^e Uebtrfe^. 
beg 2L S. 5 St)« 2 Hälfte, p. 135 seqij.

2. Narratio, quæ ab h. v. ad 12, 25 de peccato et 
poena Davidis legitur ), omissa est ab autore Chronic., 
qui in obsidione et expugnatione Rabbæ commemorandis 
subsistit._ *>Sn; somnum a meridie ceperat, cfr. 4, 5

1

3. Urias Chiltæus, igitur genere Canaanita
erat; 23,39 nominatur inter heroas■ Davidis.

4. HhNBB» > cfr- legem Lev. 15, 18.
8. nxtø», st. constr. nxip» (a Kias, sustulit) 1) elevatio, 

2) donum, impr. portio cibi convivee oblata, cfr. Gen. 43, 34.
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13. inebriavit se, Piel inebriavit, pt&vaxstv.
15. coram, c regione (mes, a fronte, 5,23), 

versus, sjb ^n-in faciem s. frontem.
21. hi^ay, cognomen Gideonis, significans: idolum (pr. 

pudendus sc. deus) litigat (ra^n -i;); Jud. 6, 32 dicitur
*). Ita appellatus est judex ille Israelitarum, propterea 

quod cultum Baalis destruxit (Jud. cap. 6). — 'm ræx Ni^H; 
historia narratur Jud. 9, 50 seqq. — hpg, pars resecta, 
segmentum, fragmen (n’?& fid it). — ±5-i, 1) currus, 2) lapis 
molaris superior.

23. fmj, fuimus adverstls eos i. e. repulimus eos.
25. ^axh FiTäi Hja, modo hunc modo ilium comedit 

gladius i. e. varius est eventus belli. — “fralag? pjhrt, 
confirma pugnam tuam i. e. constans esto in oppugnatione.

Cap. XII. 1. uxn pro tin, pauper.
3. Missa v. ntoa (Lev. 14,10, Num. 6, 14) et litteris 

transposes Fiaisa (Lev. 5, 6), agna, foem. vocis tøsa v. 
Støp, —ng, frustum, buccella.

4. pr. iter, via, pro -føn viator, i« q. sequens jyjk.
8. Fijrtai Fiarta Httax, asn ttjl, quæ si parva videren- 

tur, plura similia additurus essem.
11. 'm ‘>»np’U hoc Per Absalomum factum esse 

narratin' 16, 22.
14. sex, adv. 1) non (9, 3), 2) tantum, nonnisi; is ts£X, 

conj. tantum quod, verumtainen. — yxj, sprevit, con- 
temsit, Piel id., h. 1. causat. calumniari facere, calum- 
niandi occasionem dare.

16. xa, ingressus est, sc. conclave.
17. wna, cogn. cum x-na, 1) cecidit, secuit, 2) comedit.

1) Cfr. nomina (1 Chr. 8, 33, 9, 39 imis) et Ftoa'rb
(1 Chr. 8, 34, 9, 40. SM*?)-
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18. rtj-i iniasi, multo magis se affliget. „
21. in rt^rt dum puer vivebat, i. q. irt “ført rtisa 

v. 22.
25, rtiiif nasn, proptér Jehovam i. e. propterea quod 

J. eum dilexit (v. 24), ita Syr. fø-"0? ^4^° et Vulg. 

eo quod diligeret eum Dominus^ videntur hi interpreted 
ante rtifr legisse i^rti, quod verbum, rationem nominis 
impositi rtyp^i explicans, forsan errore scribarum excidit.

2G, 'n axil bføføtj redit autor ad historiam obsidionis 
Rabbæ.

27. ciBrt “|i3, urbs aquarum i. e. ea oppidi pars, in qua 
åqua est.

30. rtbb, talentum, 3000 siclos continens.
31. MrtSa, serra (rad. -irtä). — -O segmentum, 

2) acutus, impr. de tribulo acuto. — rnwo, securis (iTJ 
secuit) — Pro legendurn est, ut Masorethæ jubent, 
laVa, fornax lateraria (nåd? later), LXX nhv&iov--




